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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) and 圣经和合本 1919 and Bíblia Almeida Recebida 1848 in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Chinese - Portuguese (kjb-cuv-par) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and 圣经和合本 1919 and Almeida Recebida 1848 and its navigation makes this ebook unique. 


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.

﻿
和合本圣经

来自维基百科:


《圣经和合本》（Chinese Union Version）简称和合本。今指国语和合本（Kuoyü Union Version），旧称官话和合本（Mandarin Union Version），是目前华语基督新教教会使用最普遍的《圣经》译本，自问世一百年以来，一直是华人教会的权威译本，也是众多信徒心爱的圣经。此译本的出版源自1890年在上海举行的传教士大会，会中各差会派代表成立了三个委员会，各自负责翻译官话（白话文）、浅文理（浅文言）、深文理（文言文）译本。 


1904年，《浅文理和合译本》（Easy Wenli Union Version）出版《新约》。 1906年，《深文理和合译本》（High Wenli Union Version）亦出版《新约》。 1907年，传教士大会计划只翻译一部文理译本，于1919年出版《文理和合译本》（Wenli Union Version）。 1906年，官话的翻译工作完成了《新约》。1919年，完成了官话《旧约》的翻译工作。1919年正式出版时，官话《圣经》译本名为《官话和合译本》，从此它就成了目前大多数华语教会所采用的和合本《圣经》。 


Bíblia Almeida Recebida 1848

Este é um trecho de Wikipedia:


A Almeida Recebida é uma versão da Bíblia em Português, baseada nos manuscritos do Texto Recebido (Textus Receptus), em contraste com as revisões de Westcott and Hort. A versão de 1848 da Bíblia Almeida também foi baseada no Texto Recebido, mas sua linguagem é antiga. A linguagem da Almeida Recebida é mais atual, mais condizente com o Português moderno, mas segue o modelo antigo da tradução de João Ferreira de Almeida.


Para mais informações sobre esta versão, visite http://www.almeidarecebida.org/.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 亚 伯 拉 罕 的 後 裔， 大 卫 的 子 孙 （ 後 裔 子 孙 原 文 都 作 儿 子 下 同 ）， 耶 稣 基 督 的 家 谱 ：


 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho de Davi, filho de Abraão.




 


 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 


 亚 伯 拉 罕 生 以 撒 ； 以 撒 生 雅 各 ； 雅 各 生 犹 大 和 他 的 弟 兄 ；


 Abraão gerou a Isaque; Isaque gerou a Jacó; Jacó gerou a Judá e a seus irmãos;




 


 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 


 犹 大 从 他 玛 氏 生 法 勒 斯 和 谢 拉 ； 法 勒 斯 生 希 斯 仑 ； 希 斯 仑 生 亚 兰 ；


 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; Perez gerou a Esrom; Esrom gerou a Arão;




 


 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 


 亚 兰 生 亚 米 拿 达 ； 亚 米 拿 达 生 拿 顺 ； 拿 顺 生 撒 门 ；


 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe gerou a Naassom; Naassom gerou a Salmom;




 


 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 


 撒 门 从 喇 合 氏 生 波 阿 斯 ； 波 阿 斯 从 路 得 氏 生 俄 备 得 ； 俄 备 得 生 耶 西 ；


 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de Rute, gerou a Obede; e Obede gerou a Jessé;




 


 And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 


 耶 西 生 大 卫 王 。 大 卫 从 乌 利 亚 的 妻 子 生 所 罗 门 ；


 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi gerou a Salomão, da que fora mulher de Urias;




 


 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 


 所 罗 门 生 罗 波 安 ； 罗 波 安 生 亚 比 雅 ； 亚 比 雅 生 亚 撒 ；


 Salomão gerou a Roboão; Roboão gerou a Abias; Abias gerou a Asa;




 


 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 


 亚 撒 生 约 沙 法 ； 约 沙 法 生 约 兰 ； 约 兰 生 乌 西 亚 ；


 Asa gerou a Josafá; Josafá gerou a Jorão; Jorão gerou a Uzias;




 


 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 


 乌 西 亚 生 约 坦 ； 约 坦 生 亚 哈 斯 ； 亚 哈 斯 生 希 西 家 ；


 Uzias gerou a Jotão; Jotão gerou a Acaz; Acaz gerou a Ezequias;




 


 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 


 希 西 家 生 玛 拿 西 ； 玛 拿 西 生 亚 们 ； 亚 们 生 约 西 亚 ；


 Ezequias gerou a Manassés; Manassés gerou a Amom; Amom gerou a Josias;




 


 And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to Babylon: 


 百 姓 被 迁 到 巴 比 伦 的 时 候， 约 西 亚 生 耶 哥 尼 雅 和 他 的 弟 兄 。


 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, no tempo em que eles foram levados à Babilônia.




 


 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 


 迁 到 巴 比 伦 之 後， 耶 哥 尼 雅 生 撒 拉 铁 ； 撒 拉 铁 生 所 罗 巴 伯 ；


 Depois de serem levados à Babilônia, Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel gerou a Zorobabel;




 


 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 


 所 罗 巴 伯 生 亚 比 玉 ； 亚 比 玉 生 以 利 亚 敬 ； 以 利 亚 敬 生 亚 所 ；


 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde gerou a Eliaquim; Eliaquim gerou a Azor;




 


 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 


 亚 所 生 撒 督 ； 撒 督 生 亚 金 ； 亚 金 生 以 律 ；


 Azor gerou a Sadoque; Sadoque gerou a Aquim; Aquim gerou a Eliúde;




 


 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 


 以 律 生 以 利 亚 撒 ； 以 利 亚 撒 生 马 但 ； 马 但 生 雅 各 ；


 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar gerou a Matã; Matã gerou a Jacó.




 


 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 


 雅 各 生 约 瑟， 就 是 马 利 亚 的 丈 夫 。 那 称 为 基 督 的 耶 稣 是 从 马 利 亚 生 的 。


 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo.




 


 So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 


 这 样， 从 亚 伯 拉 罕 到 大 卫 共 有 十 四 代 ； 从 大 卫 到 迁 至 巴 比 伦 的 时 候 也 有 十 四 代 ； 从 迁 至 巴 比 伦 的 时 候 到 基 督 又 有 十 四 代 。


 Assim, todas as gerações, desde Abraão até Davi, são catorze gerações; desde Davi até ao exílio na Babilônia, são catorze gerações; e desde o exílio na Babilônia até Cristo, são catorze gerações.




 


 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 


 耶 稣 基 督 降 生 的 事 记 在 下 面 ： 他 母 亲 马 利 亚 已 经 许 配 了 约 瑟， 还 没 有 迎 娶， 马 利 亚 就 从 圣 灵 怀 了 孕 。


 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada com José, antes que tivessem coabitado, achou-se grávida pelo Espírito Santo.




 


 Then Joseph her husband, being a just [man], and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. 


 他 丈 夫 约 瑟 是 个 义 人， 不 愿 意 明 明 的 羞 辱 他， 想 要 暗 暗 的 把 他 休 了 。


 E José, seu marido, sendo justo e não a querendo infamar, quis deixá-la secretamente.




 


 But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 


 正 思 念 这 事 的 时 候， 有 主 的 使 者 向 他 梦 中 显 现， 说 ： 大 卫 的 子 孙 约 瑟， 不 要 怕 ！ 只 管 娶 过 你 的 妻 子 马 利 亚 来， 因 他 所 怀 的 孕 是 从 圣 灵 来 的 。


 E, enquanto considerava estas coisas, eis que um anjo do Senhor lhe apareceu num sonho, dizendo: José, filho de Davi, não temas receber Maria, tua mulher, pois o que nela foi gerado é do Espírito Santo;




 


 And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from their sins. 


 他 将 要 生 一 个 儿 子， 你 要 给 他 起 名 叫 耶 稣， 因 他 要 将 自 己 的 百 姓 从 罪 恶 里 救 出 来 。


 ela dará à luz um filho, e tu lhe porás o nome de JESUS; porque ele salvará o seu povo dos pecados deles.




 


 Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, 


 这 一 切 的 事 成 就 是 要 应 验 主 藉 先 知 所 说 的 话，


 Ora, tudo isso aconteceu para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo:




 


 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 


 说 ： 必 有 童 女 怀 孕 生 子 ； 人 要 称 他 的 名 为 以 马 内 利 。 （ 以 马 内 利 翻 出 来 就 是 神 与 我 们 同 在 。 ）


 Eis que a virgem conceberá e dará à luz um filho, e chamarão seu nome EMANUEL, que quer dizer: Deus conosco.




 


 Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 


 约 瑟 醒 了， 起 来， 就 遵 着 主 使 者 的 吩 咐 把 妻 子 娶 过 来 ；


 Tendo José despertado do sono, fez como o anjo do Senhor lhe ordenara, e recebeu sua mulher;




 


 And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name JESUS. 


 只 是 没 有 和 他 同 房， 等 他 生 了 儿 子 （ 有 古 卷 ： 等 他 生 了 头 胎 的 儿 子 ）， 就 给 他 起 名 叫 耶 稣 。


 e não a conheceu enquanto ela não deu à luz seu filho primogênito; e lhe pôs o nome de JESUS.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 当 希 律 王 的 时 候， 耶 稣 生 在 犹 太 的 伯 利 恒 。 有 几 个 博 士 从 东 方 来 到 耶 路 撒 冷， 说 ：


 Ora, tendo nascido Jesus em Belém da Judéia, no tempo do rei Herodes, eis que vieram a Jerusalém magos do oriente,




 


 Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east, and are come to worship him. 


 那 生 下 来 作 犹 太 人 之 王 的 在 那 里 ？ 我 们 在 东 方 看 见 他 的 星， 特 来 拜 他 。


 dizendo: Onde está aquele que é nascido Rei dos judeus? Porque vimos a sua estrela do oriente e viemos adorá-lo.




 


 When Herod the king had heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 希 律 王 听 见 了， 就 心 里 不 安 ； 耶 路 撒 冷 合 城 的 人 也 都 不 安 。


 O rei Herodes, ouvindo isso, alarmou-se, e com ele toda a Jerusalém;




 


 And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he demanded of them where Christ should be born. 


 他 就 召 齐 了 祭 司 长 和 民 间 的 文 士， 问 他 们 说 ： 基 督 当 生 在 何 处 ？


 e, convocando todos os principais sacerdotes e escribas do povo, perguntava-lhes onde havia de nascer o Cristo.




 


 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 


 他 们 回 答 说 ： 在 犹 太 的 伯 利 恒 。 因 为 有 先 知 记 着， 说 ：


 Responderam-lhe eles: Em Belém da Judéia; pois assim está escrito pelo profeta:




 


 And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 


 犹 大 地 的 伯 利 恒 阿， 你 在 犹 大 诸 城 中 并 不 是 最 小 的 ； 因 为 将 来 有 一 位 君 王 要 从 你 那 里 出 来， 牧 养 我 以 色 列 民 。


 E tu, Belém, terra de Judá, de modo nenhum és a menor entre as principais de Judá; porque de ti sairá o Guia que há de apascentar o meu povo Israel.




 


 Then Herod, when he had privily called the wise men, inquired of them diligently what time the star appeared. 


 当 下， 希 律 暗 暗 的 召 了 博 士 来， 细 问 那 星 是 甚 麽 时 候 出 现 的，


 Então Herodes chamou secretamente os magos e inquiriu deles, com precisão, acerca do tempo em que a estrela aparecera.




 


 And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child; and when ye have found [him], bring me word again, that I may come and worship him also. 


 就 差 他 们 往 伯 利 恒 去， 说 ： 你 们 去 仔 细 寻 访 那 小 孩 子， 寻 到 了， 就 来 报 信， 我 也 好 去 拜 他 。


 E enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide, e perguntai diligentemente pelo menino; e, quando o tiverdes encontrado, avisai-me, para que eu também vá e o adore.




 


 When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 


 他 们 听 见 王 的 话 就 去 了 。 在 东 方 所 看 见 的 那 星 忽 然 在 他 们 前 头 行， 直 行 到 小 孩 子 的 地 方， 就 在 上 头 停 住 了 。


 Havendo eles ouvido o rei, partiram; e eis que a estrela que tinham visto no oriente ia adiante deles, até que veio e parou sobre o lugar onde o menino estava.




 


 When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 


 他 们 看 见 那 星， 就 大 大 的 欢 喜 ；


 Quando eles viram a estrela, regozijaram-se com grande alegria.




 


 And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 


 进 了 房 子， 看 见 小 孩 子 和 他 母 亲 马 利 亚， 就 俯 伏 拜 那 小 孩 子， 揭 开 宝 盒， 拿 黄 金 、 乳 香 、 没 药 为 礼 物 献 给 他 。


 E ao entrarem na casa, viram o menino com Maria, sua mãe, e se prostraram e o adoraram. E abrindo os seus tesouros, deram-lhe presentes: ouro incenso e mirra.




 


 And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. 


 博 士 因 为 在 梦 中 被 主 指 示 不 要 回 去 见 希 律， 就 从 别 的 路 回 本 地 去 了 。


 Ora, sendo por divina revelação avisados em um sonho para não voltarem a Herodes, regressaram a sua terra por outro caminho.




 


 And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 


 他 们 去 後， 有 主 的 使 者 向 约 瑟 梦 中 显 现， 说 ： 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 同 他 母 亲 逃 往 埃 及， 住 在 那 里， 等 我 吩 咐 你 ； 因 为 希 律 必 寻 找 小 孩 子， 要 除 灭 他 。


 Havendo eles partido, eis que um anjo do Senhor apareceu a José em sonho, dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe, e foge para o Egito; e permanece ali até que eu te fale; porque Herodes há de procurar o menino para o matar.




 


 When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into Egypt: 


 约 瑟 就 起 来， 夜 间 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 埃 及 去，


 Levantando-se ele, tomou de noite o menino e sua mãe e partiu para o Egito;




 


 And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 


 住 在 那 里， 直 到 希 律 死 了 。 这 是 要 应 验 主 藉 先 知 所 说 的 话， 说 ： 我 从 埃 及 召 出 我 的 儿 子 来 。


 e permaneceu lá até a morte de Herodes, para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo: Do Egito chamei o meu Filho.




 


 Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had diligently inquired of the wise men. 


 希 律 见 自 己 被 博 士 愚 弄， 就 大 大 发 怒， 差 人 将 伯 利 恒 城 里 并 四 境 所 有 的 男 孩， 照 着 他 向 博 士 仔 细 查 问 的 时 候， 凡 两 岁 以 里 的， 都 杀 尽 了 。


 Então Herodes, vendo que fora enganado pelos magos, irou-se grandemente e mandou matar todos os meninos de Belém e de todos os seus arredores, de dois anos para baixo, segundo o tempo que com precisão inquirira dos magos.




 


 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 


 这 就 应 了 先 知 耶 利 米 的 话， 说 ：


 Cumpriu-se então o que fora dito pelo profeta Jeremias:




 


 In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 


 在 拉 玛 听 见 号 啕 大 哭 的 声 音， 是 拉 结 哭 他 儿 女， 不 肯 受 安 慰， 因 为 他 们 都 不 在 了 。


 Em Ramá se ouviu uma voz, lamentação, choro e grande pranto: Raquel chorando por seus filhos, e não querendo ser consolada, porque eles já não existem.




 


 But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 


 希 律 死 了 以 後， 有 主 的 使 者 在 埃 及 向 约 瑟 梦 中 显 现， 说 ：


 Mas quando Herodes morreu, eis que um anjo do Senhor apareceu em sonho a José no Egito,




 


 Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 


 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 以 色 列 地 去， 因 为 要 害 小 孩 子 性 命 的 人 已 经 死 了 。


 dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe e vai para a terra de Israel; porque já morreram os que atentavam contra a vida do menino.




 


 And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 约 瑟 就 起 来， 把 小 孩 子 和 他 母 亲 带 到 以 色 列 地 去 ；


 Então ele se levantou, tomou o menino e sua mãe e foi para a terra de Israel.




 


 But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 


 只 因 听 见 亚 基 老 接 着 他 父 亲 希 律 作 了 犹 太 王， 就 怕 往 那 里 去， 又 在 梦 中 被 主 指 示， 便 往 加 利 利 境 内 去 了，


 Ouvindo, porém, que Arquelau reinava na Judéia em lugar de seu pai Herodes, temeu ir para lá; contudo, sendo avisado em sonho por divina revelação, retirou-se para as regiões da Galiléia;




 


 And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 


 到 了 一 座 城， 名 叫 拿 撒 勒， 就 住 在 那 里 。 这 是 要 应 验 先 知 所 说， 他 将 称 为 拿 撒 勒 人 的 话 了 。


 e veio e habitou numa cidade chamada Nazaré; para que se cumprisse o que fora dito pelos profetas: Ele será chamado nazareno.
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 In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 


 那 时， 有 施 洗 的 约 翰 出 来， 在 犹 太 的 旷 野 传 道， 说 ：


 Naqueles dias apareceu João Batista, pregando no deserto da Judéia,




 


 And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 


 天 国 近 了， 你 们 应 当 悔 改 ！


 e dizendo: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.




 


 For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 


 这 人 就 是 先 知 以 赛 亚 所 说 的 。 他 说 ： 在 旷 野 有 人 声 喊 着 说 ： 预 备 主 的 道， 修 直 他 的 路 ！


 Porque este é o referido pelo profeta Isaías, que diz: Uma voz do que clama no deserto: Preparai o caminho do Senhor, endireitai as suas veredas.




 


 And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 


 这 约 翰 身 穿 骆 驼 毛 的 衣 服， 腰 束 皮 带， 吃 的 是 蝗 虫 、 野 蜜 。


 Ora, João usava uma veste de pêlos de camelo e um cinto de couro em torno de seus lombos; alimentava-se de locustas e mel silvestre.




 


 Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan, 


 那 时， 耶 路 撒 冷 和 犹 太 全 地， 并 约 但 河 一 带 地 方 的 人， 都 出 去 到 约 翰 那 里，


 Então iam ter com ele Jerusalém, toda a Judéia e toda a circunvizinhança do Jordão,




 


 And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 


 承 认 他 们 的 罪， 在 约 但 河 里 受 他 的 洗 。


 e eram por ele batizados no rio Jordão, confessando os seus pecados.




 


 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 


 约 翰 看 见 许 多 法 利 赛 人 和 撒 都 该 人 也 来 受 洗， 就 对 他 们 说 ： 毒 蛇 的 种 类 ！ 谁 指 示 你 们 逃 避 将 来 的 忿 怒 呢 ？


 Mas, vendo ele que muitos dos fariseus e saduceus vinham ao seu batismo, disse-lhes: Raça de víboras, quem vos ensinou a fugir da ira vindoura?




 


 Bring forth therefore fruits meet for repentance: 


 你 们 要 结 出 果 子 来， 与 悔 改 的 心 相 称 。


 Produzi, pois, frutos dignos de arrependimento;




 


 And think not to say within yourselves, We have Abraham to [our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 


 不 要 自 己 心 里 说 ： 有 亚 伯 拉 罕 为 我 们 的 祖 宗 。 我 告 诉 你 们， 神 能 从 这 些 石 头 中 给 亚 伯 拉 罕 兴 起 子 孙 来 。


 e não penseis em dizer entre vós mesmos: Temos por pai a Abraão; porque eu vos digo que destas pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão.




 


 And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


 现 在 斧 子 已 经 放 在 树 根 上， 凡 不 结 好 果 子 的 树 就 砍 下 来， 丢 在 火 里 。


 E também já está posto o machado à raiz das árvores; portanto, toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.




 


 I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and [with] fire: 


 我 是 用 水 给 你 们 施 洗， 叫 你 们 悔 改 。 但 那 在 我 以 後 来 的， 能 力 比 我 更 大， 我 就 是 给 他 提 鞋 也 不 配 。 他 要 用 圣 灵 与 火 给 你 们 施 洗 。


 Eu, na verdade, vos batizo com água, para arrependimento; mas aquele que vem após mim é mais poderoso do que eu, cujas sandálias não sou digno de levar. Ele vos batizará com o Espírito Santo e com fogo.




 


 Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 


 他 手 里 拿 着 簸 箕， 要 扬 净 他 的 场， 把 麦 子 收 在 仓 里， 把 糠 用 不 灭 的 火 烧 尽 了 。


 A sua pá ele tem na mão, e limpará completamente a sua eira; recolherá o seu trigo no celeiro, mas queimará a palha em fogo inextinguível.




 


 Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 


 当 下 耶 稣 从 加 利 利 来 到 约 但 河， 见 了 约 翰， 要 受 他 的 洗 。


 Então veio Jesus da Galileia ter com João, junto ao Jordão, para ser batizado por ele.




 


 But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me? 


 约 翰 想 要 拦 住 他， 说 ： 我 当 受 你 的 洗， 你 反 倒 上 我 这 里 来 麽 ？


 Mas João o impedia, dizendo: Eu é que preciso ser batizado por ti, e tu vens a mim?




 


 And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 


 耶 稣 回 答 说 ： 你 暂 且 许 我， 因 为 我 们 理 当 这 样 尽 诸 般 的 义 （ 或 作 ： 礼 ） 。 於 是 约 翰 许 了 他 。


 Jesus, porém, lhe respondeu: Consente agora; porque assim nos convém cumprir toda a justiça. Então ele consentiu.




 


 And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him: 


 耶 稣 受 了 洗， 随 即 从 水 里 上 来 。 天 忽 然 为 他 开 了， 他 就 看 见 神 的 灵 彷 佛 鸽 子 降 下， 落 在 他 身 上 。


 E Jesus, ao ser batizado, saiu logo da água; e eis que se lhe abriram os céus, e ele viu o Espírito de Deus descendo como uma pomba e pousando sobre ele.




 


 And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 


 从 天 上 有 声 音 说 ： 这 是 我 的 爱 子， 我 所 喜 悦 的 。


 E eis uma voz dos céus, dizendo: Este é o meu Filho amado, em quem me comprazo.
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 Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 


 当 时， 耶 稣 被 圣 灵 引 到 旷 野， 受 魔 鬼 的 试 探 。


 Então Jesus foi conduzido pelo Espírito ao deserto para ser tentado pelo Diabo.




 


 And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 


 他 禁 食 四 十 昼 夜， 後 来 就 饿 了 。


 E, tendo jejuado quarenta dias e quarenta noites, depois teve fome.




 


 And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread. 


 那 试 探 人 的 进 前 来， 对 他 说 ： 你 若 是 神 的 儿 子， 可 以 吩 咐 这 些 石 头 变 成 食 物 。


 Chegando a ele o tentador, disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, manda que estas pedras se tornem em pães.




 


 But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 


 耶 稣 却 回 答 说 ： 经 上 记 着 说 ： 人 活 着， 不 是 单 靠 食 物， 乃 是 靠 神 口 里 所 出 的 一 切 话 。


 Mas ele lhe respondeu e disse: Está escrito: Nem só de pão viverá o homem, mas de toda palavra que sai da boca de Deus.




 


 Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple, 


 魔 鬼 就 带 他 进 了 圣 城， 叫 他 站 在 殿 顶 （ 顶 ： 原 文 是 翅 ） 上，


 Então o Diabo o levou à cidade santa, colocou-o sobre um pináculo do templo,




 


 And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in [their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 


 对 他 说 ： 你 若 是 神 的 儿 子， 可 以 跳 下 去， 因 为 经 上 记 着 说 ： 主 要 为 你 吩 咐 他 的 使 者 用 手 托 着 你， 免 得 你 的 脚 碰 在 石 头 上 。


 e disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, atira-te abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos dará ordens a teu respeito; e: eles te susterão nas mãos, para que nunca tropeces em alguma pedra.




 


 Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


 耶 稣 对 他 说 ： 经 上 又 记 着 说 ： 不 可 试 探 主 ─ 你 的 神 。


 Disse-lhe Jesus: Também está escrito: Não tentarás o Senhor teu Deus.




 


 Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 


 魔 鬼 又 带 他 上 了 一 座 最 高 的 山， 将 世 上 的 万 国 与 万 国 的 荣 华 都 指 给 他 看，


 Novamente o Diabo o levou a um monte muito alto; e mostrou-lhe todos os reinos do mundo, e a glória deles;




 


 And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me. 


 对 他 说 ： 你 若 俯 伏 拜 我， 我 就 把 这 一 切 都 赐 给 你 。


 e disse-lhe: Tudo isto te darei, se, prostrado, me adorares.




 


 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 


 耶 稣 说 ： 撒 但 （ 撒 但 就 是 抵 挡 的 意 思， 乃 魔 鬼 的 别 名 ）， 退 去 罢 ！ 因 为 经 上 记 着 说 ： 当 拜 主 你 的 神， 单 要 事 奉 他 。


 Então disse-lhe Jesus: Retira-te, Satanás, porque está escrito: Ao Senhor teu Deus adorarás, e só a ele servirás.




 


 Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 


 於 是， 魔 鬼 离 了 耶 稣， 有 天 使 来 伺 候 他 。


 Então o Diabo o deixou; e eis que vieram anjos e o serviram.




 


 Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 


 耶 稣 听 见 约 翰 下 了 监， 就 退 到 加 利 利 去 ；


 Ora, ouvindo Jesus que João fora lançado na prisão, retirou-se para a Galileia;




 


 And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 


 後 又 离 开 拿 撒 勒， 往 迦 百 农 去， 就 住 在 那 里 。 那 地 方 靠 海， 在 西 布 伦 和 拿 弗 他 利 的 边 界 上 。


 e, deixando Nazaré, foi habitar em Cafarnaum, situada à beira-mar, nos confins de Zebulom e Naftali;




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话，


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías:




 


 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 


 说 ： 西 布 伦 地， 拿 弗 他 利 地， 就 是 沿 海 的 路， 约 但 河 外， 外 邦 人 的 加 利 利 地 。


 A terra de Zebulom e a terra de Naftali, o caminho do mar, além do Jordão, a Galileia dos gentios:




 


 The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 


 那 坐 在 黑 暗 里 的 百 姓 看 见 了 大 光 ； 坐 在 死 荫 之 地 的 人 有 光 发 现 照 着 他 们 。


 O povo que jazia em trevas viu grande luz, e, aos que estavam sentados na região da sombra da morte, resplandeceu-lhes a luz.




 


 From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 


 从 那 时 候， 耶 稣 就 传 起 道 来， 说 ： 天 国 近 了， 你 们 应 当 悔 改 ！


 Desde então, Jesus começou a pregar e a dizer: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.




 


 And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 


 耶 稣 在 加 利 利 海 边 行 走， 看 见 弟 兄 二 人， 就 是 那 称 呼 彼 得 的 西 门 和 他 兄 弟 安 得 烈， 在 海 里 撒 网 ； 他 们 本 是 打 鱼 的 。


 E Jesus, andando ao longo do mar da Galileia, viu dois irmãos: Simão, chamado Pedro, e seu irmão André, que lançavam a rede ao mar, pois eram pescadores.




 


 And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 来 跟 从 我， 我 要 叫 你 们 得 人 如 得 鱼 一 样 。


 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos farei pescadores de homens.




 


 And they straightway left [their] nets, and followed him. 


 他 们 就 立 刻 舍 了 网， 跟 从 了 他 。


 Então, eles imediatamente deixaram as redes e o seguiram.




 


 And going on from thence, he saw other two brethren, James [the son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 


 从 那 里 往 前 走， 又 看 见 弟 兄 二 人， 就 是 西 庇 太 的 儿 子 雅 各 和 他 兄 弟 约 翰， 同 他 们 的 父 亲 西 庇 太 在 船 上 补 网， 耶 稣 就 招 呼 他 们，


 Passando mais adiante, viu outros dois irmãos: Tiago, filho de Zebedeu, e seu irmão João, no barco com seu pai Zebedeu, consertando as redes; e os chamou.




 


 And they immediately left the ship and their father, and followed him. 


 他 们 立 刻 舍 了 船， 别 了 父 亲， 跟 从 了 耶 稣 。


 E eles imediatamente deixaram o barco e seu pai, e o seguiram.




 


 And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the people. 


 耶 稣 走 遍 加 利 利， 在 各 会 堂 里 教 训 人， 传 天 国 的 福 音， 医 治 百 姓 各 样 的 病 症 。


 E Jesus percorreu toda a Galileia, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades entre o povo.




 


 And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 


 他 的 名 声 就 传 遍 了 叙 利 亚 。 那 里 的 人 把 一 切 害 病 的， 就 是 害 各 样 疾 病 、 各 样 疼 痛 的 和 被 鬼 附 的 、 癫 痫 的 、 瘫 痪 的， 都 带 了 来， 耶 稣 就 治 好 了 他 们 。


 E sua fama correu por toda a Síria; e lhe trouxeram todos os enfermos, acometidos de várias doenças e tormentos, e os endemoninhados, os lunáticos, e os paralíticos. E ele os curou.




 


 And there followed him great multitudes of people from Galilee, and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and [from] beyond Jordan. 


 当 下， 有 许 多 人 从 加 利 利 、 低 加 波 利 、 耶 路 撒 冷 、 犹 太 、 约 但 河 外 来 跟 着 他 。


 E o seguiram numerosas multidões da Galileia, de Decápolis, de Jerusalém, da Judéia, e dalém do Jordão.
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 And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto him: 


 耶 稣 看 见 这 许 多 的 人， 就 上 了 山， 既 已 坐 下， 门 徒 到 他 跟 前 来，


 E vendo ele as multidões, subiu ao monte; e, quando se assentou, aproximaram-se dele os seus discípulos,




 


 And he opened his mouth, and taught them, saying, 


 他 就 开 口 教 训 他 们， 说 ：


 e ele abriu sua boca e os ensinou, dizendo:




 


 Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 


 虚 心 的 人 有 福 了 ！ 因 为 天 国 是 他 们 的 。


 Bem-aventurados os pobres em espírito, porque deles é o reino dos céus.




 


 Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted. 


 哀 恸 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 安 慰 。


 Bem-aventurados os que lamentam, porque serão consolados.




 


 Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth. 


 温 柔 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 承 受 地 土 。


 Bem-aventurados os mansos, porque herdarão a terra.




 


 Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 


 饥 渴 慕 义 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 饱 足 。


 Bem-aventurados os que têm fome e sede de justiça, porque serão fartos.




 


 Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy. 


 怜 恤 人 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 蒙 怜 恤 。


 Bem-aventurados os misericordiosos, porque alcançarão misericórdia.




 


 Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God. 


 清 心 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 见 神 。


 Bem-aventurados os limpos de coração, porque verão a Deus.




 


 Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children of God. 


 使 人 和 睦 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 称 为 神 的 儿 子 。


 Bem-aventurados os pacificadores, porque serão chamados filhos de Deus.




 


 Blessed [are] they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 


 为 义 受 逼 迫 的 人 有 福 了 ！ 因 为 天 国 是 他 们 的 。


 Bem-aventurados os que são perseguidos por causa da justiça, porque deles é o reino dos céus.




 


 Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you], and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 


 人 若 因 我 辱 骂 你 们， 逼 迫 你 们， 捏 造 各 样 坏 话 毁 谤 你 们， 你 们 就 有 福 了 ！


 Bem-aventurados sois vós, quando vos injuriarem e perseguirem e, mentindo, disserem todo mal contra vós por minha causa.




 


 Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 


 应 当 欢 喜 快 乐， 因 为 你 们 在 天 上 的 赏 赐 是 大 的 。 在 你 们 以 前 的 先 知， 人 也 是 这 样 逼 迫 他 们 。


 Alegrai-vos e exultai, porque é grande o vosso galardão nos céus; pois assim perseguiram aos profetas que foram antes de vós.




 


 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 


 你 们 是 世 上 的 盐 。 盐 若 失 了 味， 怎 能 叫 他 再 咸 呢 ？ 以 後 无 用， 不 过 丢 在 外 面， 被 人 践 踏 了 。


 Vós sois o sal da terra; mas se o sal se tornar insípido, como lhe restaurar o sabor? Para nada mais presta, senão para ser lançado fora, e ser pisado pelos homens.




 


 Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 


 你 们 是 世 上 的 光 。 城 造 在 山 上 是 不 能 隐 藏 的 。


 Vós sois a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte;




 


 Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the house. 


 人 点 灯， 不 放 在 斗 底 下， 是 放 在 灯 ? 上， 就 照 亮 一 家 的 人 。


 nem os que acendem uma vela a colocam debaixo de uma bacia, mas no castiçal, e ela ilumina a todos que estão na casa.




 


 Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 


 你 们 的 光 也 当 这 样 照 在 人 前， 叫 他 们 看 见 你 们 的 好 行 为， 便 将 荣 耀 归 给 你 们 在 天 上 的 父 。


 Assim brilhe a vossa luz diante dos homens, de modo que vejam as vossas boas obras e glorifiquem a vosso Pai, que está nos céus.




 


 Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 


 莫 想 我 来 要 废 掉 律 法 和 先 知 。 我 来 不 是 要 废 掉， 乃 是 要 成 全 。


 Não penseis que vim destruir a lei ou os profetas; não vim para destruir, mas para cumprir.




 


 For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 就 是 到 天 地 都 废 去 了， 律 法 的 一 点 一 画 也 不 能 废 去， 都 要 成 全 。


 Porque em verdade vos digo: até que o céu e a terra passem, jamais um i ou um til passará da lei, até que tudo se cumpra.




 


 Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach [them], the same shall be called great in the kingdom of heaven. 


 所 以， 无 论 何 人 废 掉 这 诫 命 中 最 小 的 一 条， 又 教 训 人 这 样 作， 他 在 天 国 要 称 为 最 小 的 。 但 无 论 何 人 遵 行 这 诫 命， 又 教 训 人 遵 行， 他 在 天 国 要 称 为 大 的 。


 Aquele, pois, que violar um destes mandamentos, por menor que seja, e assim o ensinar aos homens, será chamado o menor no reino dos céus; aquele, porém, que os cumprir e os ensinar, será chamado grande no reino dos céus.




 


 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed [the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


 我 告 诉 你 们， 你 们 的 义 若 不 胜 於 文 士 和 法 利 赛 人 的 义， 断 不 能 进 天 国 。


 Pois eu vos digo que, se a vossa justiça não exceder a dos escribas e fariseus, de modo nenhum entrareis no reino dos céus.




 


 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 


 你 们 听 见 有 吩 咐 古 人 的 话， 说 ： 不 可 杀 人 ； 又 说 ： 凡 杀 人 的 难 免 受 审 判 。


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não matarás; e, Quem matar será réu de juízo.




 


 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 


 只 是 我 告 诉 你 们 ： 凡 （ 有 古 卷 在 凡 字 下 加 ： 无 缘 无 故 地 ） 向 弟 兄 动 怒 的， 难 免 受 审 断 ； 凡 骂 弟 兄 是 拉 加 的， 难 免 公 会 的 审 断 ； 凡 骂 弟 兄 是 魔 利 的， 难 免 地 狱 的 火 。


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que, sem motivo, se irar contra seu irmão, será réu de juízo; e quem chamar a seu irmão: Inútil, será réu do tribunal; e quem lhe chamar: Tolo, será réu do fogo do inferno.




 


 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 


 所 以， 你 在 祭 坛 上 献 礼 物 的 时 候， 若 想 起 弟 兄 向 你 怀 怨，


 Portanto, se estiveres apresentando a tua oferta no altar, e aí te lembrares de que teu irmão tem alguma coisa contra ti,




 


 Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


 就 把 礼 物 留 在 坛 前， 先 去 同 弟 兄 和 好， 然 後 来 献 礼 物 。


 deixa ali diante do altar a tua oferta, e vai conciliar-te primeiro com teu irmão, e depois vem apresentar a tua oferta.




 


 Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 


 你 同 告 你 的 对 头 还 在 路 上， 就 赶 紧 与 他 和 息， 恐 怕 他 把 你 送 给 审 判 官， 审 判 官 交 付 衙 役， 你 就 下 在 监 里 了 。


 Concilia-te depressa com o teu adversário, enquanto estás a caminho com ele; para que não aconteça que o adversário te entregue ao juiz, e o juiz te entregue ao guarda, e sejas lançado na prisão.




 


 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


 我 实 在 告 诉 你， 若 有 一 文 钱 没 有 还 清， 你 断 不 能 从 那 里 出 来 。


 Em verdade te digo que de maneira nenhuma sairás dali enquanto não pagares o último centavo.




 


 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 不 可 奸 淫 。


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não adulterarás.




 


 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 凡 看 见 妇 女 就 动 淫 念 的， 这 人 心 里 已 经 与 他 犯 奸 淫 了 。


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que olhar para uma mulher com intenção impura, já cometeu adultério com ela em seu coração.




 


 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


 若 是 你 的 右 眼 叫 你 跌 倒， 就 剜 出 来 丢 掉， 宁 可 失 去 百 体 中 的 一 体， 不 叫 全 身 丢 在 地 狱 里 。


 Se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e lança-o de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.




 


 And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


 若 是 右 手 叫 你 跌 倒， 就 砍 下 来 丢 掉， 宁 可 失 去 百 体 中 的 一 体， 不 叫 全 身 下 入 地 狱 。


 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e lança-a de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.




 


 It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 


 又 有 话 说 ： 人 若 休 妻， 就 当 给 他 休 书 。


 Também foi dito: Quem repudiar sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.




 


 But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 凡 休 妻 的， 若 不 是 为 淫 乱 的 缘 故， 就 是 叫 他 作 淫 妇 了 ； 人 若 娶 这 被 休 的 妇 人， 也 是 犯 奸 淫 了 。


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que repudiar sua mulher, a não ser por causa de fornicação, faz com que ela cometa adultério; e quem casar com a repudiada, comete adultério.




 


 Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 


 你 们 又 听 见 有 吩 咐 古 人 的 话， 说 ： 不 可 背 誓， 所 起 的 誓 总 要 向 主 谨 守 。


 Também ouvistes que foi dito aos antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás para com o Senhor os teus juramentos.




 


 But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 


 只 是 我 告 诉 你 们， 甚 麽 誓 都 不 可 起 。 不 可 指 着 天 起 誓， 因 为 天 是 神 的 座 位 ；


 Eu, porém, vos digo: de modo nenhum jureis; nem pelo céu, porque é o trono de Deus;




 


 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 


 不 可 指 着 地 起 誓， 因 为 地 是 他 的 脚 凳 ； 也 不 可 指 着 耶 路 撒 冷 起 誓， 因 为 耶 路 撒 冷 是 大 君 的 京 城 ；


 nem pela terra, porque é o estrado de seus pés; nem por Jerusalém, porque é a cidade do grande Rei;




 


 Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 


 又 不 可 指 着 你 的 头 起 誓， 因 为 你 不 能 使 一 根 头 发 变 黑 变 白 了 。


 nem jures pela tua cabeça, porque não podes tornar um só cabelo branco ou preto.




 


 But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 


 你 们 的 话， 是， 就 说 是 ； 不 是， 就 说 不 是 ； 若 再 多 说， 就 是 出 於 那 恶 者 （ 或 作 ： 就 是 从 恶 里 出 来 的 ） 。


 Seja, porém, o vosso falar: Sim, sim; não, não; pois o que disso passar, vem do Maligno.




 


 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙 。


 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, e dente por dente.




 


 But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 不 要 与 恶 人 作 对 。 有 人 打 你 的 右 脸， 连 左 脸 也 转 过 来 由 他 打 ；


 Eu, porém, vos digo que não resistais ao mal; mas a qualquer que te bater na face direita, oferece-lhe também a outra;




 


 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have [thy] cloke also. 


 有 人 想 要 告 你， 要 拿 你 的 里 衣， 连 外 衣 也 由 他 拿 去 ；


 e ao que quiser te processar, e tirar-te a túnica, deixa-lhe também a capa;




 


 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 


 有 人 强 逼 你 走 一 里 路， 你 就 同 他 走 二 里 ；


 e, se qualquer te obrigar a caminhar mil passos, vai com ele dois mil.




 


 Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 


 有 求 你 的， 就 给 他 ； 有 向 你 借 贷 的， 不 可 推 辞 。


 Dá a quem te pede e não voltes as costas ao que deseja que lhe emprestes.




 


 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 当 爱 你 的 邻 舍， 恨 你 的 仇 敌 。


 Ouvistes que foi dito: Amarás ao teu próximo, e odiarás ao teu inimigo.




 


 But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 


 只 是 我 告 诉 你 们， 要 爱 你 们 的 仇 敌， 为 那 逼 迫 你 们 的 祷 告 。


 Eu, porém, vos digo: Amai aos vossos inimigos, bendizei os que vos maldizem, fazei bem aos que vos odeiam, e orai pelos que vos maltratam e vos perseguem;




 


 That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 


 这 样 就 可 以 作 你 们 天 父 的 儿 子 ； 因 为 他 叫 日 头 照 好 人， 也 照 歹 人 ； 降 雨 给 义 人， 也 给 不 义 的 人 。


 para que vos torneis filhos do vosso Pai que está nos céus; porque ele faz nascer o seu sol sobre maus e bons, e faz chover sobre justos e injustos.




 


 For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 


 你 们 若 单 爱 那 爱 你 们 的 人， 有 甚 麽 赏 赐 呢 ？ 就 是 税 吏 不 也 是 这 样 行 麽 ？


 Pois, se amardes aos que vos amam, que recompensa tereis? Não fazem os publicanos também o mesmo?




 


 And if ye salute your brethren only, what do ye more [than others]? do not even the publicans so? 


 你 们 若 单 请 你 弟 兄 的 安， 比 人 有 甚 麽 长 处 呢 ？ 就 是 外 邦 人 不 也 是 这 样 行 麽 ？


 E, se saudardes somente os vossos irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os publicanos também o mesmo?




 


 Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 


 所 以， 你 们 要 完 全， 像 你 们 的 天 父 完 全 一 样 。


 Portanto, sede vós perfeitos, como perfeito é vosso Pai que está nos céus.
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 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 


 你 们 要 小 心， 不 可 将 善 事 行 在 人 的 面 前， 故 意 叫 他 们 看 见， 若 是 这 样， 就 不 能 得 你 们 天 父 的 赏 赐 了 。


 Guardai-vos de dardes esmola diante dos homens, para serdes vistos por eles; caso contrário, não tendes recompensa de vosso Pai, que está nos céus.




 


 Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


 所 以， 你 施 舍 的 时 候， 不 可 在 你 面 前 吹 号， 像 那 假 冒 为 善 的 人 在 会 堂 里 和 街 道 上 所 行 的， 故 意 要 得 人 的 荣 耀 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Quando, pois, deres esmola, não faças tocar trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas, para serem glorificados pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.




 


 But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 


 你 施 舍 的 时 候， 不 要 叫 左 手 知 道 右 手 所 做 的，


 Mas, quando deres esmola, que tua mão esquerda não saiba o que faz a tua mão direita;




 


 That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 


 要 叫 你 施 舍 的 事 行 在 暗 中 。 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 （ 有 古 卷 ： 必 在 明 处 报 答 你 ） 。


 para que a tua esmola fique em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.




 


 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are]: for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


 你 们 祷 告 的 时 候， 不 可 像 那 假 冒 为 善 的 人， 爱 站 在 会 堂 里 和 十 字 路 口 上 祷 告， 故 意 叫 人 看 见 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 E, quando orardes, não sejais como os hipócritas; pois gostam de orar em pé nas sinagogas, e às esquinas das ruas, para serem vistos pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.




 


 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 


 你 祷 告 的 时 候， 要 进 你 的 内 屋， 关 上 门， 祷 告 你 在 暗 中 的 父 ； 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 。


 Mas tu, quando orares, entra no teu quarto e, fechando a porta, ora a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.




 


 But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do]: for they think that they shall be heard for their much speaking. 


 你 们 祷 告， 不 可 像 外 邦 人， 用 许 多 重 复 话， 他 们 以 为 话 多 了 必 蒙 垂 听 。


 E, orando, não useis de vãs repetições, como os gentios; porque eles pensam que pelo seu muito falar serão ouvidos.




 


 Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 


 你 们 不 可 效 法 他 们 ； 因 为 你 们 没 有 祈 求 以 先， 你 们 所 需 用 的， 你 们 的 父 早 已 知 道 了 。


 Portanto, não vos assemelheis a eles; porque vosso Pai sabe o que necessitais, antes que lho peçais.




 


 After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


 所 以， 你 们 祷 告 要 这 样 说 ： 我 们 在 天 上 的 父 ： 愿 人 都 尊 你 的 名 为 圣 。


 Portanto, vós orareis desta maneira: Pai nosso que estás nos céus, santificado seja o teu nome;




 


 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 


 愿 你 的 国 降 临 ； 愿 你 的 旨 意 行 在 地 上， 如 同 行 在 天 上 。


 venha o teu reino, seja feita a tua vontade na terra como no céu;




 


 Give us this day our daily bread. 


 我 们 日 用 的 饮 食， 今 日 赐 给 我 们 。


 o pão nosso de cada dia nos dá hoje;




 


 And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 


 免 我 们 的 债， 如 同 我 们 免 了 人 的 债 。


 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós perdoamos aos nossos devedores;




 


 And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 


 不 叫 我 们 遇 见 试 探 ； 救 我 们 脱 离 凶 恶 （ 或 作 ： 脱 离 恶 者 ） 。 因 为 国 度 、 权 柄 、 荣 耀， 全 是 你 的， 直 到 永 远 。 阿 们 （ 有 古 卷 没 有 因 为 … … 阿 们 等 字 ） ！


 e não nos induzas à tentação; mas livra-nos do mal. Pois teu é o reino, e o poder, e a glória, para sempre. Amém.




 


 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 


 你 们 饶 恕 人 的 过 犯， 你 们 的 天 父 也 必 饶 恕 你 们 的 过 犯 ；


 Porque, se perdoardes aos homens as suas ofensas, também vosso Pai celestial vos perdoará a vós;




 


 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 


 你 们 不 饶 恕 人 的 过 犯， 你 们 的 天 父 也 必 不 饶 恕 你 们 的 过 犯 。


 se, porém, não perdoardes aos homens as suas ofensas, tampouco vosso Pai perdoará as vossas ofensas.




 


 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 


 你 们 禁 食 的 时 候， 不 可 像 那 假 冒 为 善 的 人， 脸 上 带 着 愁 容 ； 因 为 他 们 把 脸 弄 得 难 看， 故 意 叫 人 看 出 他 们 是 禁 食 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Quando jejuardes, não mostreis um rosto triste como os hipócritas; porque eles desfiguram os seus rostos, a fim de parecer aos homens que jejuam. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.




 


 But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 


 你 禁 食 的 时 候， 要 梳 头 洗 脸，


 Tu, porém, quando jejuares, unge a tua cabeça, e lava o teu rosto,




 


 That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 


 不 叫 人 看 出 你 禁 食 来， 只 叫 你 暗 中 的 父 看 见 ； 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 。


 a fim de não parecer aos homens que jejuas, mas a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.




 


 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 


 不 要 为 自 己 积 ? 财 宝 在 地 上 ； 地 上 有 虫 子 咬， 能 ? 坏， 也 有 贼 挖 窟 窿 来 偷 。


 Não ajunteis para vós tesouros na terra; onde a traça e a ferrugem os consomem, e onde os ladrões escavam e roubam;




 


 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 


 只 要 积 ? 财 宝 在 天 上 ； 天 上 没 有 虫 子 咬， 不 能 ? 坏， 也 没 有 贼 挖 窟 窿 来 偷 。


 mas ajuntai para vós tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem os consumem, e onde os ladrões não escavam, nem roubam.




 


 For where your treasure is, there will your heart be also. 


 因 为 你 的 财 宝 在 那 里， 你 的 心 也 在 那 里 。


 Porque onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração.




 


 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 


 眼 睛 就 是 身 上 的 灯 。 你 的 眼 睛 若 了 亮， 全 身 就 光 明 ；


 A lâmpada do corpo são os olhos; de sorte que, se os teus olhos forem bons, todo o teu corpo será cheio de luz;




 


 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 


 你 的 眼 睛 若 昏 花， 全 身 就 黑 暗 。 你 里 头 的 光 若 黑 暗 了， 那 黑 暗 是 何 等 大 呢 ！


 se, porém, os teus olhos forem maus, todo o teu corpo será cheio de trevas. Se, portanto, a luz que há em ti são trevas, quão grandes são tais trevas!




 


 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 


 一 个 人 不 能 事 奉 两 个 主 ； 不 是 恶 这 个， 爱 那 个， 就 是 重 这 个， 轻 那 个 。 你 们 不 能 又 事 奉 神， 又 事 奉 玛 门 （ 玛 门 ： 财 利 的 意 思 ） 。


 Ninguém pode servir a dois senhores; porque ou há de odiar a um e amar o outro, ou há de dedicar-se a um e desprezar o outro. Não podeis servir a Deus e a Mamom.




 


 Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 


 所 以 我 告 诉 你 们， 不 要 为 生 命 忧 虑 吃 甚 麽， 喝 甚 麽 ； 为 身 体 忧 虑 穿 甚 麽 。 生 命 不 胜 於 饮 食 麽 ？ 身 体 不 胜 於 衣 裳 麽 ？


 Por isso vos digo: Não fiqueis ansiosos quanto à vossa vida, pelo que haveis de comer, ou pelo que haveis de beber; nem quanto ao vosso corpo, pelo que haveis de vestir. Não é a vida mais do que o alimento, e o corpo mais do que o vestuário?




 


 Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 


 你 们 看 那 天 上 的 飞 鸟， 也 不 种， 也 不 收， 也 不 积 蓄 在 仓 里， 你 们 的 天 父 尚 且 养 活 他 。 你 们 不 比 飞 鸟 贵 重 得 多 麽 ？


 Contemplai as aves do céu, pois não semeiam, nem colhem, nem ajuntam em celeiros; contudo, vosso Pai celestial as alimenta. Porventura, não valeis vós muito mais do que elas?




 


 Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 


 你 们 那 一 个 能 用 思 虑 使 寿 数 多 加 一 刻 呢 （ 或 作 ： 使 身 量 多 加 一 肘 呢 ） ？


 Ora, qual de vós, por ansioso que esteja, pode acrescentar um côvado à sua estatura?




 


 And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 


 何 必 为 衣 裳 忧 虑 呢 ？ 你 想 野 地 里 的 百 合 花 怎 麽 长 起 来 ； 他 也 不 劳 苦， 也 不 纺 线 。


 E por que andais ansiosos quanto ao vestuário? Considerai os lírios do campo, como crescem: eles não trabalham, nem fiam.




 


 And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 


 然 而 我 告 诉 你 们， 就 是 所 罗 门 极 荣 华 的 时 候， 他 所 穿 戴 的， 还 不 如 这 花 一 朵 呢 ！


 Eu, porém, vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestiu como um deles.




 


 Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of little faith? 


 你 们 这 小 信 的 人 哪 ！ 野 地 里 的 草 今 天 还 在， 明 天 就 丢 在 炉 里， 神 还 给 他 这 样 的 妆 饰， 何 况 你 们 呢 ！


 Ora, se Deus assim veste a erva do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais a vós, homens de pequena fé?




 


 Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 


 所 以， 不 要 忧 虑 说 ： 吃 甚 麽 ？ 喝 甚 麽 ？ 穿 甚 麽 ？


 Portanto, não fiqueis ansiosos, dizendo: Que comeremos? Ou: Que beberemos? Ou: Com que nos vestiremos?




 


 (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


 这 都 是 外 邦 人 所 求 的， 你 们 需 用 的 这 一 切 东 西， 你 们 的 天 父 是 知 道 的 。


 Porque os gentios é que procuram todas estas coisas; pois vosso Pai celestial sabe que precisais de tudo isso.




 


 But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


 你 们 要 先 求 他 的 国 和 他 的 义， 这 些 东 西 都 要 加 给 你 们 了 。


 Mas buscai primeiro o reino de Deus e a sua justiça, e todas estas coisas vos serão acrescentadas.




 


 Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 


 所 以， 不 要 为 明 天 忧 虑， 因 为 明 天 自 有 明 天 的 忧 虑 ； 一 天 的 难 处 一 天 当 就 够 了 。


 Portanto, não fiqueis ansiosos pelo dia de amanhã; porque o dia de amanhã cuidará de si mesmo. Basta ao dia o seu próprio mal.
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 Judge not, that ye be not judged. 


 你 们 不 要 论 断 人， 免 得 你 们 被 论 断 。


 Não julgueis, para que não sejais julgados.




 


 For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you again. 


 因 为 你 们 怎 样 论 断 人， 也 必 怎 样 被 论 断 ； 你 们 用 甚 麽 量 器 量 给 人， 也 必 用 甚 麽 量 器 量 给 你 们 。


 Porque com o juízo com que julgais, sereis julgados; e com a medida com que medis, vos medirão também.




 


 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 


 为 甚 麽 看 见 你 弟 兄 眼 中 有 刺， 却 不 想 自 己 眼 中 有 梁 木 呢 ？


 E por que vês tu o cisco no olho de teu irmão, e não reparas na trave que está no teu próprio olho?




 


 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye? 


 你 自 己 眼 中 有 梁 木， 怎 能 对 你 弟 兄 说 ： 容 我 去 掉 你 眼 中 的 刺 呢 ？


 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar o cisco do teu olho; e eis que tens uma trave no teu próprio olho?




 


 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 


 你 这 假 冒 为 善 的 人 ！ 先 去 掉 自 己 眼 中 的 梁 木， 然 後 才 能 看 得 清 楚， 去 掉 你 弟 兄 眼 中 的 刺 。


 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu olho; e então verás claramente para tirar o cisco do olho de teu irmão.




 


 Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 


 不 要 把 圣 物 给 狗， 也 不 要 把 你 们 的 珍 珠 丢 在 猪 前， 恐 怕 他 践 踏 了 珍 珠， 转 过 来 咬 你 们 。


 Não deis aos cães o que é santo, nem lanceis aos porcos as vossas pérolas, para não acontecer que as pisem com os pés e, voltando-se, vos despedacem.




 


 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 


 你 们 祈 求， 就 给 你 们 ； 寻 找， 就 寻 见 ； 叩 门， 就 给 你 们 开 门 。


 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; batei, e abrir-se-vos-á.




 


 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 


 因 为 凡 祈 求 的， 就 得 着 ； 寻 找 的， 就 寻 见 ； 叩 门 的， 就 给 他 开 门 。


 Pois todo o que pede, recebe; e quem busca, acha; e ao que bate, abrir-se-lhe-á.




 


 Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 


 你 们 中 间 谁 有 儿 子 求 饼， 反 给 他 石 头 呢 ？


 Ou qual dentre vós é o homem que, se seu filho lhe pedir pão, lhe dará uma pedra?




 


 Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 


 求 鱼， 反 给 他 蛇 呢 ？


 Ou, se lhe pedir peixe, lhe dará uma cobra?




 


 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 


 你 们 虽 然 不 好， 尚 且 知 道 拿 好 东 西 给 儿 女， 何 况 你 们 在 天 上 的 父， 岂 不 更 把 好 东 西 给 求 他 的 人 麽 ？


 Se vós, pois, sendo maus, sabeis dar boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais vosso Pai, que está nos céus, dará boas coisas aos que lhe pedirem?




 


 Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 


 所 以， 无 论 何 事， 你 们 愿 意 人 怎 样 待 你 们， 你 们 也 要 怎 样 待 人， 因 为 这 就 是 律 法 和 先 知 的 道 理 。


 Portanto, tudo o que quereis que os homens vos façam, assim fazei-o vós também a eles; porque esta é a lei e os profetas.




 


 Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in thereat: 


 你 们 要 进 窄 门 。 因 为 引 到 灭 亡， 那 门 是 宽 的， 路 是 大 的， 进 去 的 人 也 多 ；


 Entrai pela porta estreita; porque larga é a porta, e espaçoso o caminho que conduz para a perdição, e muitos são os que entram por ela;




 


 Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 


 引 到 永 生， 那 门 是 窄 的， 路 是 小 的， 找 着 的 人 也 少 。


 pois estreita é a porta, e apertado o caminho que conduz à vida, e poucos são os que a encontram.




 


 Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 


 你 们 要 防 备 假 先 知 。 他 们 到 你 们 这 里 来， 外 面 披 着 羊 皮， 里 面 却 是 残 暴 的 狼 。


 Guardai-vos dos falsos profetas, que se achegam a vós disfarçados como ovelhas, mas interiormente são lobos devoradores.




 


 Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 


 凭 着 他 们 的 果 子， 就 可 以 认 出 他 们 来 。 荆 棘 上 岂 能 摘 葡 萄 呢 ？ 蒺 藜 里 岂 能 摘 无 花 果 呢 ？


 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-se, porventura, uvas dos espinheiros, ou figos dos abrolhos?




 


 Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 


 这 样， 凡 好 树 都 结 好 果 子， 惟 独 坏 树 结 坏 果 子 。


 Assim, toda boa árvore produz bons frutos; porém uma árvore corrupta produz frutos maus.




 


 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt tree bring forth good fruit. 


 好 树 不 能 结 坏 果 子 ； 坏 树 不 能 结 好 果 子 。


 Uma boa árvore não pode dar frutos maus; nem uma árvore corrupta dar frutos bons.




 


 Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


 凡 不 结 好 果 子 的 树 就 砍 下 来， 丢 在 火 里 。


 Toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.




 


 Wherefore by their fruits ye shall know them. 


 所 以， 凭 着 他 们 的 果 子 就 可 以 认 出 他 们 来 。


 Portanto, pelos seus frutos os conhecereis.




 


 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 


 凡 称 呼 我 主 阿， 主 阿 的 人 不 能 都 进 天 国 ； 惟 独 遵 行 我 天 父 旨 意 的 人 才 能 进 去 。


 Nem todo o que me diz: Senhor, Senhor! Entrará no reino dos céus, mas aquele que faz a vontade de meu Pai, que está nos céus.




 


 Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 


 当 那 日 必 有 许 多 人 对 我 说 ： 主 阿， 主 阿， 我 们 不 是 奉 你 的 名 传 道， 奉 你 的 名 赶 鬼， 奉 你 的 名 行 许 多 异 能 麽 ？


 Muitos me dirão naquele dia: Senhor, Senhor, não profetizamos nós em teu nome? E em teu nome expelimos demônios? E em teu nome fizemos muitos milagres?




 


 And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


 我 就 明 明 的 告 诉 他 们 说 ： 我 从 来 不 认 识 你 们， 你 们 这 些 作 恶 的 人， 离 开 我 去 罢 ！


 Então lhes direi claramente: Nunca vos conheci; apartai-vos de mim, vós que praticais a iniquidade.




 


 Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 


 所 以， 凡 听 见 我 这 话 就 去 行 的， 好 比 一 个 聪 明 人， 把 房 子 盖 在 磐 石 上 ；


 Assim, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica, eu o compararei a um homem sábio, que edificou sua casa sobre a rocha.




 


 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 


 雨 淋， 水 冲， 风 吹， 撞 着 那 房 子， 房 子 总 不 倒 塌， 因 为 根 基 立 在 磐 石 上 。


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela não caiu, porque estava fundada sobre a rocha.




 


 And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 


 凡 听 见 我 这 话 不 去 行 的， 好 比 一 个 无 知 的 人， 把 房 子 盖 在 沙 土 上 ；


 E todo aquele que ouve estas minhas palavras, e não as pratica, será comparado a um homem tolo, que edificou sua casa sobre a areia.




 


 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it. 


 雨 淋， 水 冲， 风 吹， 撞 着 那 房 子， 房 子 就 倒 塌 了， 并 且 倒 塌 得 很 大 。


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela caiu, e grande foi a sua queda.




 


 And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished at his doctrine: 


 耶 稣 讲 完 了 这 些 话， 众 人 都 希 奇 他 的 教 训 ；


 Quando Jesus acabou de proferir estas palavras, as multidões estavam maravilhadas da sua doutrina;




 


 For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes. 


 因 为 他 教 训 他 们， 正 像 有 权 柄 的 人， 不 像 他 们 的 文 士 。


 porque ele as ensinava como quem tem autoridade e não como os escribas.
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 When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 


 耶 稣 下 了 山， 有 许 多 人 跟 着 他 。


 Quando ele desceu do monte, grandes multidões o seguiam.




 


 And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 


 有 一 个 长 大 ? 疯 的 来 拜 他， 说 ： 主 若 肯， 必 能 叫 我 洁 净 了 。


 E eis que veio um leproso e o adorou, dizendo: Senhor, se quiseres, podes tornar-me limpo.




 


 And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 


 耶 稣 伸 手 摸 他， 说 ： 我 肯， 你 洁 净 了 罢 ！ 他 的 大 ? 疯 立 刻 就 洁 净 了 。


 E Jesus estendeu a mão e tocou-o, dizendo: Eu quero. Fica limpo! E imediatamente ele ficou limpo de sua lepra.




 


 And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 


 耶 稣 对 他 说 ： 你 切 不 可 告 诉 人， 只 要 去 把 身 体 给 祭 司 察 看， 献 上 摩 西 所 吩 咐 的 礼 物， 对 众 人 作 证 据 。


 Disse-lhe então Jesus: Olha, não contes isto a ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote, e apresenta a oferta que Moisés ordenou, para servir de testemunho a eles.




 


 And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching him, 


 耶 稣 进 了 迦 百 农， 有 一 个 百 夫 长 进 前 来， 求 他 说 ：


 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, chegou-se a ele um centurião, rogando-lhe,




 


 And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 


 主 阿， 我 的 仆 人 害 瘫 痪 病， 躺 在 家 里， 甚 是 疼 苦 。


 e dizendo: Senhor, meu servo jaz em casa paralítico, horrivelmente atormentado.




 


 And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 


 耶 稣 说 ： 我 去 医 治 他 。


 Disse-lhe Jesus: Eu irei, e o curarei.




 


 The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 


 百 夫 长 回 答 说 ： 主 阿， 你 到 我 舍 下， 我 不 敢 当 ； 只 要 你 说 一 句 话， 我 的 仆 人 就 必 好 了 。


 O centurião respondeu: Senhor, não sou digno de que entres debaixo do meu telhado; mas somente fala a palavra, e meu servo será curado.




 


 For I am a man under authority, having soldiers under me: and I say to this [man], Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it]. 


 因 为 我 在 人 的 权 下， 也 有 兵 在 我 以 下 ； 对 这 个 说 ： 去 ！ 他 就 去 ； 对 那 个 说 ： 来 ！ 他 就 来 ； 对 我 的 仆 人 说 ： 你 作 这 事 ！ 他 就 去 作 。


 Pois também eu sou homem sujeito à autoridade, e tenho soldados às minhas ordens; e digo a este: Vai, e ele vai; e a outro: Vem, e ele vem; e ao meu servo: Faze isto, e ele o faz.




 


 When Jesus heard [it], he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


 耶 稣 听 见 就 希 奇， 对 跟 从 的 人 说 ： 我 实 在 告 诉 你 们， 这 麽 大 的 信 心， 就 是 在 以 色 列 中， 我 也 没 有 遇 见 过 。


 Quando Jesus ouviu isso, maravilhou-se, e disse aos que o seguiam: Em verdade vos digo que não encontrei tamanha fé; não, nem mesmo em Israel.




 


 And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 


 我 又 告 诉 你 们， 从 东 从 西， 将 有 许 多 人 来， 在 天 国 里 与 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 一 同 坐 席 ；


 Também vos digo que muitos virão do oriente e do ocidente, e tomarão assento com Abraão, Isaque e Jacó, no reino dos céus.




 


 But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 


 惟 有 本 国 的 子 民 竟 被 赶 到 外 边 黑 暗 里 去， 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。


 Mas os filhos do reino serão lançados nas trevas exteriores; ali haverá choro e ranger de dentes.




 


 And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, [so] be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 


 耶 稣 对 百 夫 长 说 ： 你 回 去 罢 ！ 照 你 的 信 心， 给 你 成 全 了 。 那 时， 他 的 仆 人 就 好 了 。


 Então disse Jesus ao centurião: Vai-te; e, assim como creste, te seja feito. E naquela mesma hora o seu criado foi curado.




 


 And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and sick of a fever. 


 耶 稣 到 了 彼 得 家 里， 见 彼 得 的 岳 母 害 热 病 躺 着 。


 Ora, tendo Jesus entrado na casa de Pedro, viu a sogra deste acamada e ardendo em febre.




 


 And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto them. 


 耶 稣 把 他 的 手 一 摸， 热 就 退 了 ； 他 就 起 来 服 事 耶 稣 。


 E ele tocou na mão dela, e a febre a deixou; e ela se levantou e passou a servi-los.




 


 When the even was come, they brought unto him many that were possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and healed all that were sick: 


 到 了 晚 上， 有 人 带 着 许 多 被 鬼 附 的 来 到 耶 稣 跟 前， 他 只 用 一 句 话 就 把 鬼 都 赶 出 去， 并 且 治 好 了 一 切 有 病 的 人 。


 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos endemoninhados; e ele com a palavra expulsou os espíritos, e curou todos os que estavam doentes;




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话， 说 ： 他 代 替 我 们 的 软 弱， 担 当 我 们 的 疾 病 。


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías: Ele tomou as nossas enfermidades, e carregou as nossas doenças.




 


 Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto the other side. 


 耶 稣 见 许 多 人 围 着 他， 就 吩 咐 渡 到 那 边 去 。


 Vendo Jesus grandes multidões ao seu redor, deu ordem de partir para a outra margem.




 


 And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest. 


 有 一 个 文 士 来， 对 他 说 ： 夫 子， 你 无 论 往 那 里 去， 我 要 跟 从 你 。


 E, um certo escriba se aproximou dele e disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde quer que fores.




 


 And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head. 


 耶 稣 说 ： 狐 狸 有 洞， 天 空 的 飞 鸟 有 窝， 人 子 却 没 有 枕 头 的 地 方 。


 Respondeu-lhe Jesus: As raposas têm covis, e as aves do céu têm ninhos; mas o Filho do homem não tem onde reclinar a cabeça.




 


 And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my father. 


 又 有 一 个 门 徒 对 耶 稣 说 ： 主 阿， 容 我 先 回 去 埋 葬 我 的 父 亲 。


 E outro de seus discípulos lhe disse: Senhor, permite-me primeiro ir e sepultar a meu pai.




 


 But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 


 耶 稣 说 ： 任 凭 死 人 埋 葬 他 们 的 死 人 ； 你 跟 从 我 罢 ！


 Jesus, porém, lhe respondeu: Segue-me, e deixa aos mortos o sepultar seus próprios mortos.




 


 And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 


 耶 稣 上 了 船， 门 徒 跟 着 他 。


 E, entrando ele num barco, seus discípulos o seguiram.




 


 And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 


 海 里 忽 然 起 了 暴 风， 甚 至 船 被 波 浪 掩 盖 ； 耶 稣 却 睡 着 了 。


 E eis que se levantou no mar uma grande tempestade, de sorte que o barco era coberto com as ondas. Ele, porém, dormia.




 


 And his disciples came to [him], and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 


 门 徒 来 叫 醒 了 他， 说 ： 主 阿， 救 我 们， 我 们 丧 命 啦 ！


 Os discípulos, pois, aproximaram-se e o despertaram, dizendo: Senhor, salva-nos! Estamos perecendo!




 


 And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 


 耶 稣 说 ： 你 们 这 小 信 的 人 哪， 为 甚 麽 胆 怯 呢 ？ 於 是 起 来， 斥 责 风 和 海， 风 和 海 就 大 大 的 平 静 了 。


 E ele lhes disse: Por que temeis, homens de pequena fé? Então, ele se levantou e repreendeu os ventos e o mar, e seguiu-se grande calmaria.




 


 But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds and the sea obey him! 


 众 人 希 奇， 说 ： 这 是 怎 样 的 人 ？ 连 风 和 海 也 听 从 他 了 ！


 E aqueles homens se maravilharam, dizendo: Que homem é este, que até os ventos e o mar lhe obedecem?




 


 And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 


 耶 稣 既 渡 到 那 边 去， 来 到 加 大 拉 人 的 地 方， 就 有 两 个 被 鬼 附 的 人 从 坟 茔 里 出 来 迎 着 他， 极 其 凶 猛， 甚 至 没 有 人 能 从 那 条 路 上 经 过 。


 Tendo ele chegado ao outro lado, à terra dos gadarenos, vieram-lhe ao encontro dois endemoninhados, saindo dentre os sepulcros, tão ferozes, de forma que ninguém podia passar por aquele caminho.




 


 And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before the time? 


 他 们 喊 着 说 ： 神 的 儿 子， 我 们 与 你 有 甚 麽 相 干 ？ 时 候 还 没 有 到， 你 就 上 这 里 来 叫 我 们 受 苦 麽 ？


 E eis que gritaram, dizendo: Que temos nós contigo, ó Jesus, Filho de Deus? Vieste aqui atormentar-nos antes do tempo?




 


 And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 


 离 他 们 很 远， 有 一 大 群 猪 吃 食 。


 Ora, a uma boa distância deles, andava pastando uma grande manada de porcos.




 


 So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the herd of swine. 


 鬼 就 央 求 耶 稣， 说 ： 若 把 我 们 赶 出 去， 就 打 发 我 们 进 入 猪 群 罢 ！


 Então, os demônios lhe rogaram, dizendo: Se nos expulsas, permite-nos entrar naquela manada de porcos.




 


 And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 


 耶 稣 说 ： 去 罢 ！ 鬼 就 出 来， 进 入 猪 群 。 全 群 忽 然 闯 下 山 崖， 投 在 海 里 淹 死 了 。


 E ele lhes disse: Ide. E havendo eles saído, entraram na manada de porcos; e eis que toda a manada de porcos se precipitou, despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, e pereceram nas águas.




 


 And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils. 


 放 猪 的 就 逃 跑 进 城， 将 这 一 切 事 和 被 鬼 附 的 人 所 遭 遇 的 都 告 诉 人 。


 E os porqueiros fugiram, e, chegando à cidade, divulgaram todas estas coisas, e o que acontecera aos endemoninhados.




 


 And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought [him] that he would depart out of their coasts. 


 合 城 的 人 都 出 来 迎 见 耶 稣， 既 见 了 就 央 求 他 离 开 他 们 的 境 界 。


 E eis que toda a cidade saiu ao encontro de Jesus; e vendo-o, rogaram-lhe que se retirasse de suas terras.
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 And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 


 耶 稣 上 了 船， 渡 过 海， 来 到 自 己 的 城 里 。


 E entrando ele num barco, passou para o outro lado, e chegou à sua própria cidade.




 


 And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 


 有 人 用 褥 子 抬 着 一 个 瘫 子 到 耶 稣 跟 前 来 。 耶 稣 见 他 们 的 信 心， 就 对 瘫 子 说 ： 小 子， 放 心 罢 ！ 你 的 罪 赦 了 。


 E eis que lhe trouxeram um paralítico deitado num leito. Jesus, pois, vendo-lhes a fé, disse ao paralítico: Filho, tem bom ânimo; teus pecados te são perdoados.




 


 And, behold, certain of the scribes said within themselves, This [man] blasphemeth. 


 有 几 个 文 士 心 里 说 ： 这 个 人 说 僭 妄 的 话 了 。


 E eis que alguns dos escribas disseram consigo mesmos: Este blasfema.




 


 And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 


 耶 稣 知 道 他 们 的 心 意， 就 说 ： 你 们 为 甚 麽 心 里 怀 着 恶 念 呢 ？


 Jesus, porém, conhecendo-lhes os pensamentos, disse: Por que pensais o mal em vossos corações?




 


 For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 


 或 说 ： 你 的 罪 赦 了， 或 说 ： 你 起 来 行 走， 那 一 样 容 易 呢 ？


 Pois qual é mais fácil? Dizer: Teus pecados te são perdoados, ou dizer: Levanta-te e anda?




 


 But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


 但 要 叫 你 们 知 道， 人 子 在 地 上 有 赦 罪 的 权 柄 ； 就 对 瘫 子 说 ： 起 来 ！ 拿 你 的 褥 子 回 家 去 罢 。


 Mas para que saibais que o Filho do homem tem sobre a terra autoridade para perdoar pecados – disse então ao paralítico: Levanta-te, toma o teu leito, e vai para tua casa.




 


 And he arose, and departed to his house. 


 那 人 就 起 来， 回 家 去 了 。


 E ele, levantando-se, partiu para sua casa.




 


 But when the multitudes saw [it], they marvelled, and glorified God, which had given such power unto men. 


 众 人 看 见 都 惊 奇， 就 归 荣 耀 与 神， 因 为 他 将 这 样 的 权 柄 赐 给 人 。


 Vendo isso, as multidões, maravilharam-se, e glorificaram a Deus, que dera tal poder aos homens.




 


 And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 


 耶 稣 从 那 里 往 前 走， 看 见 一 个 人 名 叫 马 太， 坐 在 税 关 上， 就 对 他 说 ： 你 跟 从 我 来 。 他 就 起 来 跟 从 了 耶 稣 。


 Partindo Jesus dali, viu um homem chamado Mateus, sentado na coletoria, e disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o seguiu.




 


 And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his disciples. 


 耶 稣 在 屋 里 坐 席 的 时 候， 有 好 些 税 吏 和 罪 人 来， 与 耶 稣 和 他 的 门 徒 一 同 坐 席 。


 Ora, estando ele à mesa em casa, eis que chegaram muitos publicanos e pecadores, e se assentaram com ele e seus discípulos.




 


 And when the Pharisees saw [it], they said unto his disciples, Why eateth your Master with publicans and sinners? 


 法 利 赛 人 看 见， 就 对 耶 稣 的 门 徒 说 ： 你 们 的 先 生 为 甚 麽 和 税 吏 并 罪 人 一 同 吃 饭 呢 ？


 E os fariseus, vendo isso, perguntavam aos discípulos: Por que come o vosso Mestre com publicanos e pecadores?




 


 But when Jesus heard [that], he said unto them, They that be whole need not a physician, but they that are sick. 


 耶 稣 听 见， 就 说 ： 康 健 的 人 用 不 着 医 生， 有 病 的 人 才 用 得 着 。


 Jesus, porém, ouvindo isso, disse-lhes: Os sãos não precisam de médico, e sim os doentes.




 


 But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. 


 经 上 说 ： 我 喜 爱 怜 恤， 不 喜 爱 祭 祀 。 这 句 话 的 意 思， 你 们 且 去 揣 摩 。 我 来 本 不 是 召 义 人， 乃 是 召 罪 人 。


 Ide, pois, e aprendei o que significa: Misericórdia quero, e não sacrifícios. Porque eu não vim chamar justos, mas pecadores, ao arrependimento.




 


 Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 


 那 时， 约 翰 的 门 徒 来 见 耶 稣， 说 ： 我 们 和 法 利 赛 人 常 常 禁 食， 你 的 门 徒 倒 不 禁 食， 这 是 为 甚 麽 呢 ？


 Então vieram ter com ele os discípulos de João, dizendo: Por que jejuamos nós e os fariseus, frequentemente, mas os teus discípulos não jejuam?




 


 And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 新 郎 和 陪 伴 之 人 同 在 的 时 候， 陪 伴 之 人 岂 能 哀 恸 呢 ？ 但 日 子 将 到， 新 郎 要 离 开 他 们， 那 时 候 他 们 就 要 禁 食 。


 Respondeu-lhes Jesus: Podem porventura ficar tristes os convidados às núpcias, enquanto o noivo está com eles? Dias virão, porém, em que lhes será tirado o noivo, e então hão de jejuar.




 


 No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 


 没 有 人 把 新 布 补 在 旧 衣 服 上 ； 因 为 所 补 上 的 反 带 坏 了 那 衣 服， 破 的 就 更 大 了 。


 Ninguém põe remendo de pano novo em roupa velha; porque o remendo tira parte da roupa, e o rasgo fica pior.




 


 Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 


 也 没 有 人 把 新 酒 装 在 旧 皮 袋 里 ； 若 是 这 样， 皮 袋 就 裂 开， 酒 漏 出 来， 连 皮 袋 也 坏 了 。 惟 独 把 新 酒 装 在 新 皮 袋 里， 两 样 就 都 保 全 了 。


 Nem se põe vinho novo em odres velhos; do contrário, os odres se rompem, o vinho se derrama, e os odres se perdem. Mas põe-se vinho novo em odres novos, e ambos são preservados.




 


 While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 


 耶 稣 说 这 话 的 时 候， 有 一 个 管 会 堂 的 来 拜 他， 说 ： 我 女 儿 刚 才 死 了， 求 你 去 按 手 在 他 身 上， 他 就 必 活 了 。


 Enquanto ainda lhes dizia estas coisas, eis que chegou um chefe e o adorou, dizendo: Minha filha acaba de falecer; mas vem, impõe tua mão sobre ela, e viverá.




 


 And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 


 耶 稣 便 起 来 跟 着 他 去 ； 门 徒 也 跟 了 去 。


 E Jesus se levantou e o seguiu, e também os seus discípulos.




 


 And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, came behind [him], and touched the hem of his garment: 


 有 一 个 女 人， 患 了 十 二 年 的 血 漏， 来 到 耶 稣 背 後， 摸 他 的 衣 裳 ? 子 ；


 E eis que certa mulher, que havia doze anos estava enferma de uma hemorragia, chegou por trás dele e lhe tocou na orla da veste;




 


 For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 


 因 为 他 心 里 说 ： 我 只 摸 他 的 衣 裳， 就 必 痊 愈 。


 porque dizia consigo mesma: Se eu apenas lhe tocar a veste, ficarei curada.




 


 But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 


 耶 稣 转 过 来， 看 见 他， 就 说 ： 女 儿， 放 心 ！ 你 的 信 救 了 你 。 从 那 时 候， 女 人 就 痊 愈 了 。


 Mas Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: Filha, tem bom ânimo; a tua fé te curou. E desde aquela hora a mulher ficou curada.




 


 And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people making a noise, 


 耶 稣 到 了 管 会 堂 的 家 里， 看 见 有 吹 手， 又 有 许 多 人 乱 嚷，


 Quando Jesus chegou à casa daquele chefe, e viu os tocadores de flauta e a multidão em alvoroço,




 


 He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn. 


 就 说 ： 退 去 罢 ！ 这 闺 女 不 是 死 了， 是 睡 着 了 。 他 们 就 嗤 笑 他 。


 disse: Retirai-vos, porque a menina não está morta, mas dorme. E eles zombaram dele.




 


 But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the maid arose. 


 众 人 既 被 撵 出， 耶 稣 就 进 去， 拉 着 闺 女 的 手， 闺 女 便 起 来 了 。


 Mas, ao ser afastado o povo, Jesus entrou e tomou-a pela mão, e a menina se levantou.




 


 And the fame hereof went abroad into all that land. 


 於 是 这 风 声 传 遍 了 那 地 方 。


 E a fama deste acontecimento correu por toda aquela terra.




 


 And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us. 


 耶 稣 从 那 里 往 前 走， 有 两 个 瞎 子 跟 着 他， 喊 叫 说 ： 大 卫 的 子 孙， 可 怜 我 们 罢 ！


 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois cegos, clamando e dizendo: Tem compaixão de nós, ó Filho de Davi!




 


 And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 


 耶 稣 进 了 房 子， 瞎 子 就 来 到 他 跟 前 。 耶 稣 说 ： 你 们 信 我 能 作 这 事 麽 ？ 他 们 说 ： 主 阿， 我 们 信 。


 Tendo ele entrado em casa, aproximaram-se dele os cegos; e Jesus lhes perguntou: Credes que eu posso fazer isso? E eles lhe disseram: Sim, Senhor!




 


 Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 


 耶 稣 就 摸 他 们 的 眼 睛， 说 ： 照 着 你 们 的 信 给 你 们 成 全 了 罢 。


 Então ele lhes tocou os olhos, dizendo: Seja-vos feito segundo a vossa fé.




 


 And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See [that] no man know [it]. 


 他 们 的 眼 睛 就 开 了 。 耶 稣 切 切 的 嘱 咐 他 们 说 ： 你 们 要 小 心， 不 可 叫 人 知 道 。


 E os olhos deles se abriram. E Jesus os advertiu severamente, dizendo: Cuidem para que ninguém o saiba.




 


 But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 


 他 们 出 去， 竟 把 他 的 名 声 传 遍 了 那 地 方 。


 Porém, havendo eles saído, divulgaram a sua fama por toda aquela terra.




 


 As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 


 他 们 出 去 的 时 候， 有 人 将 鬼 所 附 的 一 个 哑 吧 带 到 耶 稣 跟 前 来 。


 Ao saírem eles, eis que lhe trouxeram um mudo endemoninhado.




 


 And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 


 鬼 被 赶 出 去， 哑 吧 就 说 出 话 来 。 众 人 都 希 奇， 说 ： 在 以 色 列 中， 从 来 没 有 见 过 这 样 的 事 。


 E, expelido o demônio, falou o mudo; e as multidões se maravilharam, dizendo: Nunca se viu tal coisa em Israel.




 


 But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 


 法 利 赛 人 却 说 ： 他 是 靠 着 鬼 王 赶 鬼 。


 Os fariseus, porém, diziam: Ele expulsa os demônios pelo príncipe dos demônios.




 


 And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


 耶 稣 走 遍 各 城 各 乡， 在 会 堂 里 教 训 人， 宣 讲 天 国 的 福 音， 又 医 治 各 样 的 病 症 。


 E Jesus percorreu todas as cidades e vilas, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda enfermidade e toda doença entre o povo.




 


 But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 


 他 看 见 许 多 的 人， 就 怜 悯 他 们 ； 因 为 他 们 困 苦 流 离， 如 同 羊 没 有 牧 人 一 般 。


 Mas, ao ver ele as multidões, comoveu-se de compaixão por elas, porque andavam cansadas e errantes, como ovelhas que não têm pastor.




 


 Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, but the labourers [are] few; 


 於 是 对 门 徒 说 ： 要 收 的 庄 稼 多， 作 工 的 人 少 。


 Então disse ele a seus discípulos: A seara, na verdade, é grande, mas os trabalhadores são poucos.




 


 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 


 所 以， 你 们 当 求 庄 稼 的 主 打 发 工 人 出 去 收 他 的 庄 稼 。


 Rogai, pois, ao Senhor da seara que mande trabalhadores para a sua seara.
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 And when he had called unto [him] his twelve disciples, he gave them power [against] unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 


 耶 稣 叫 了 十 二 个 门 徒 来， 给 他 们 权 柄， 能 赶 逐 污 鬼， 并 医 治 各 样 的 病 症 。


 E, chamando a si os seus doze discípulos, deu-lhes poder sobre os espíritos imundos, para os expulsarem, e para curarem toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades.




 


 Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James [the son] of Zebedee, and John his brother; 


 这 十 二 使 徒 的 名 ： 头 一 个 叫 西 门 、 又 称 彼 得， 还 有 他 兄 弟 安 得 烈， 西 庇 太 的 儿 子 雅 各 和 雅 各 的 兄 弟 约 翰，


 Ora, os nomes dos doze apóstolos são estes: o primeiro, Simão, chamado Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu irmão;




 


 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James [the son] of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 


 腓 力 和 巴 多 罗 买， 多 马 和 税 吏 马 太， 亚 勒 腓 的 儿 子 雅 各， 和 达 太，


 Felipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Lebeu, por sobrenome de Tadeu;




 


 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


 奋 锐 党 的 西 门， 还 有 卖 耶 稣 的 加 略 人 犹 大 。


 Simão, o Cananeu, e Judas Iscariotes, aquele que o traiu.




 


 These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into [any] city of the Samaritans enter ye not: 


 耶 稣 差 这 十 二 个 人 去， 吩 咐 他 们 说 ： 外 邦 人 的 路， 你 们 不 要 走 ； 撒 玛 利 亚 人 的 城， 你 们 不 要 进 ；


 A estes doze enviou Jesus, e ordenou-lhes, dizendo: Não tomeis rumo aos gentios, nem entreis em cidade de samaritanos;




 


 But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


 宁 可 往 以 色 列 家 迷 失 的 羊 那 里 去 。


 mas ide antes às ovelhas perdidas da casa de Israel;




 


 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 


 随 走 随 传， 说 天 国 近 了 ！


 e indo, pregai, dizendo: É chegado o reino dos céus.




 


 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 


 医 治 病 人， 叫 死 人 复 活， 叫 长 大 ? 疯 的 洁 净， 把 鬼 赶 出 去 。 你 们 白 白 的 得 来， 也 要 白 白 的 舍 去 。


 Curai os enfermos, purificai os leprosos, ressuscitai os mortos, expulsai os demônios; de graça recebestes, de graça dai.




 


 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 


 腰 袋 里 不 要 带 金 银 铜 钱 。


 Não vos provereis de ouro, nem de prata, nem de cobre nos vossos cintos;




 


 Nor scrip for [your] journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 


 行 路 不 要 带 口 袋 ； 不 要 带 两 件 褂 子， 也 不 要 带 鞋 和 ? 杖 。 因 为 工 人 得 饮 食 是 应 当 的 。


 nem de alforje para o caminho, nem de duas capas, nem de sandálias, nem de bordão; porque digno é o trabalhador do seu alimento.




 


 And into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 


 你 们 无 论 进 那 一 城， 那 一 村， 要 打 听 那 里 谁 是 好 人， 就 住 在 他 家， 直 住 到 走 的 时 候 。


 Em qualquer cidade ou aldeia em que entrardes, indagai quem nela é digno, e hospedai-vos aí até que vos retireis.




 


 And when ye come into an house, salute it. 


 进 他 家 里 去， 要 请 他 的 安 。


 E, quando entrardes nalguma casa, saudai-a;




 


 And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 


 那 家 若 配 得 平 安， 你 们 所 求 的 平 安 就 必 临 到 那 家 ； 若 不 配 得， 你 们 所 求 的 平 安 仍 归 你 们 。


 se a casa for digna, venha sobre ela a vossa paz; mas, se não for digna, torne para vós a vossa paz.




 


 And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your feet. 


 凡 不 接 待 你 们 、 不 听 你 们 话 的 人， 你 们 离 开 那 家， 或 是 那 城 的 时 候， 就 把 脚 上 的 尘 土 跺 下 去 。


 E, quem quer que não vos receber, nem ouvir as vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés.




 


 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 所 受 的， 比 那 城 还 容 易 受 呢 ！


 Em verdade vos digo que, no dia do juízo, haverá menos rigor para a terra de Sodoma e Gomorra do que para aquela cidade.




 


 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 


 我 差 你 们 去， 如 同 羊 进 入 狼 群 ； 所 以 你 们 要 灵 巧 像 蛇， 驯 良 像 鸽 子 。


 Eis que vos envio como ovelhas para o meio de lobos; portanto, sede prudentes como as serpentes e inofensivos como as pombas.




 


 But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 


 你 们 要 防 备 人 ； 因 为 他 们 要 把 你 们 交 给 公 会， 也 要 在 会 堂 里 鞭 打 你 们，


 Acautelai-vos dos homens; porque eles vos entregarão aos sinédrios, e vos açoitarão nas suas sinagogas;




 


 And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 


 并 且 你 们 要 为 我 的 缘 故 被 送 到 诸 侯 君 王 面 前， 对 他 们 和 外 邦 人 作 见 证 。


 e por minha causa sereis levados à presença dos governadores e dos reis, para lhes servir de testemunho, a eles e aos gentios.




 


 But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye shall speak. 


 你 们 被 交 的 时 候， 不 要 思 虑 怎 样 说 话， 或 说 甚 麽 话 。 到 那 时 候， 必 赐 给 你 们 当 说 的 话 ；


 Mas, quando vos entregarem, não vos preocupeis em como, ou com o que haveis de falar; porque naquela mesma hora vos será dado o que haveis de dizer.




 


 For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 


 因 为 不 是 你 们 自 己 说 的， 乃 是 你 们 父 的 灵 在 你 们 里 头 说 的 。


 Porque não sois vós que falais, mas o Espírito de vosso Pai é que fala em vós.




 


 And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against [their] parents, and cause them to be put to death. 


 弟 兄 要 把 弟 兄， 父 亲 要 把 儿 子， 送 到 死 地 ； 儿 女 要 与 父 母 为 敌， 害 死 他 们 ；


 Um irmão entregará à morte outro irmão, e o pai, o filho; e filhos se levantarão contra os pais e farão com que sejam mortos.




 


 And ye shall be hated of all [men] for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 


 并 且 你 们 要 为 我 的 名 被 众 人 恨 恶 。 惟 有 忍 耐 到 底 的 必 然 得 救 。


 E sereis odiados de todos por causa do meu nome; mas aquele que perseverar até o fim será salvo.




 


 But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 


 有 人 在 这 城 里 逼 迫 你 们， 就 逃 到 那 城 里 去 。 我 实 在 告 诉 你 们， 以 色 列 的 城 邑， 你 们 还 没 有 走 遍， 人 子 就 到 了 。


 Quando, porém, vos perseguirem nesta cidade, fugi para outra; porque em verdade vos digo que não acabareis de percorrer as cidades de Israel até que venha o Filho do homem.




 


 The disciple is not above [his] master, nor the servant above his lord. 


 学 生 不 能 高 过 先 生 ； 仆 人 不 能 高 过 主 人 。


 O discípulo não está acima do seu mestre, nem o servo, acima do seu senhor.




 


 It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more [shall they call] them of his household? 


 学 生 和 先 生 一 样， 仆 人 和 主 人 一 样， 也 就 罢 了 。 人 既 骂 家 主 是 别 西 卜 （ 别 西 卜 ： 是 鬼 王 的 名 ）， 何 况 他 的 家 人 呢 ？


 Basta ao discípulo ser como seu mestre, e ao servo como seu senhor. Se chamaram Belzebu ao dono da casa, quanto mais aos seus domésticos?




 


 Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 


 所 以， 不 要 怕 他 们 ； 因 为 掩 盖 的 事 没 有 不 露 出 来 的， 隐 藏 的 事 没 有 不 被 人 知 道 的 。


 Portanto, não os temais; pois nada há encoberto, que não venha a ser revelado; nem oculto, que não venha a ser conhecido.




 


 What I tell you in darkness, [that] speak ye in light: and what ye hear in the ear, [that] preach ye upon the housetops. 


 我 在 暗 中 告 诉 你 们 的， 你 们 要 在 明 处 说 出 来 ； 你 们 耳 中 所 听 的， 要 在 房 上 宣 扬 出 来 。


 O que vos digo em trevas, dizei-o em luz; e o que escutais ao ouvido, pregai-o sobre os telhados.




 


 And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 


 那 杀 身 体， 不 能 杀 灵 魂 的， 不 要 怕 他 们 ； 惟 有 能 把 身 体 和 灵 魂 都 灭 在 地 狱 里 的， 正 要 怕 他 。


 E não temais os que matam o corpo, mas não podem matar a alma; temei antes aquele que pode fazer perecer no inferno tanto a alma como o corpo.




 


 Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 


 两 个 麻 雀 不 是 卖 一 分 银 子 麽 ？ 若 是 你 们 的 父 不 许， 一 个 也 不 能 掉 在 地 上 ；


 Não se vendem dois pardais por uma moedinha? E nenhum deles cairá em terra sem vosso Pai.




 


 But the very hairs of your head are all numbered. 


 就 是 你 们 的 头 发 也 都 被 数 过 了 。


 Mas os próprios cabelos da vossa cabeça estão todos contados.




 


 Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 


 所 以， 不 要 惧 怕， 你 们 比 许 多 麻 雀 还 贵 重 ！


 Portanto, não temais! Vós sois de mais valor do que muitos pardais.




 


 Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 


 凡 在 人 面 前 认 我 的， 我 在 我 天 上 的 父 面 前 也 必 认 他 ；


 Portanto, qualquer que me confessar diante dos homens, eu também o confessarei diante de meu Pai, que está nos céus.




 


 But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 


 凡 在 人 面 前 不 认 我 的， 我 在 我 天 上 的 父 面 前 也 必 不 认 他 。


 Mas qualquer que me negar diante dos homens, eu também o negarei diante de meu Pai, que está nos céus.




 


 Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 


 你 们 不 要 想 我 来 是 叫 地 上 太 平 ； 我 来 并 不 是 叫 地 上 太 平， 乃 是 叫 地 上 动 刀 兵 。


 Não penseis que vim espalhar paz na terra; não vim espalhar paz, mas espada.




 


 For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 


 因 为 我 来 是 叫 人 与 父 亲 生 疏， 女 儿 与 母 亲 生 疏， 媳 妇 与 婆 婆 生 疏 。


 Porque eu vim colocar um homem em dissensão contra seu pai, a filha contra sua mãe, e a nora contra sua sogra.




 


 And a man's foes [shall be] they of his own household. 


 人 的 仇 敌 就 是 自 己 家 里 的 人 。


 E os inimigos do homem serão os de sua própria casa.




 


 He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 


 爱 父 母 过 於 爱 我 的， 不 配 作 我 的 门 徒 ； 爱 儿 女 过 於 爱 我 的， 不 配 作 我 的 门 徒 ；


 Quem ama pai ou mãe mais do que a mim não é digno de mim; e quem ama filho ou filha mais do que a mim não é digno de mim.




 


 And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


 不 背 着 他 的 十 字 架 跟 从 我 的， 也 不 配 作 我 的 门 徒 。


 E quem não toma a sua cruz e segue após mim, não é digno de mim.




 


 He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 


 得 着 生 命 的， 将 要 失 丧 生 命 ； 为 我 失 丧 生 命 的， 将 要 得 着 生 命 。


 Quem achar a sua vida perdê-la-á; e quem perder a sua vida por amor de mim achá-la-á.




 


 He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 


 人 接 待 你 们 就 是 接 待 我 ； 接 待 我 就 是 接 待 那 差 我 来 的 。


 Quem vos recebe, a mim me recebe; e quem me recebe, recebe aquele que me enviou.




 


 He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 


 人 因 为 先 知 的 名 接 待 先 知， 必 得 先 知 所 得 的 赏 赐 ； 人 因 为 义 人 的 名 接 待 义 人， 必 得 义 人 所 得 的 赏 赐 。


 Quem recebe um profeta em nome de profeta, receberá a recompensa de profeta; e quem recebe um justo em nome de justo, receberá a recompensa de justo.




 


 And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold [water] only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 


 无 论 何 人， 因 为 门 徒 的 名， 只 把 一 杯 凉 水 给 这 小 子 里 的 一 个 喝， 我 实 在 告 诉 你 们， 这 人 不 能 不 得 赏 赐 。


 E aquele que der a beber um copo de água fria a um destes pequenos, em nome de discípulo, em verdade vos digo que de modo algum perderá a sua recompensa.
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 And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 


 耶 稣 吩 咐 完 了 十 二 个 门 徒， 就 离 开 那 里， 往 各 城 去 传 道， 教 训 人 。


 E aconteceu que, tendo acabado Jesus de dar ordens aos seus doze discípulos, partiu dali a ensinar e a pregar nas cidades deles.




 


 Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples, 


 约 翰 在 监 里 听 见 基 督 所 作 的 事， 就 打 发 两 个 门 徒 去，


 Ora, quando João ouviu, no cárcere, das obras do Cristo, enviou dois dos seus discípulos,




 


 And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 


 问 他 说 ： 那 将 要 来 的 是 你 麽 ？ 还 是 我 们 等 候 别 人 呢 ？


 a dizer-lhe: És tu aquele que havia de vir, ou esperamos a outro?




 


 Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye do hear and see: 


 耶 稣 回 答 说 ： 你 们 去， 把 所 听 见， 所 看 见 的 事 告 诉 约 翰 。


 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e anunciai a João o que estais ouvindo e vendo:




 


 The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 


 就 是 瞎 子 看 见， 瘸 子 行 走， 长 大 ? 疯 的 洁 净， 聋 子 听 见， 死 人 复 活， 穷 人 有 福 音 传 给 他 们 。


 os cegos veem, e os coxos andam; os leprosos são purificados e os surdos ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos pobres é pregado o evangelho.




 


 And blessed is [he], whosoever shall not be offended in me. 


 凡 不 因 我 跌 倒 的 就 有 福 了 ！


 E bem-aventurado é aquele que não se escandalizar em mim.




 


 And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


 他 们 走 的 时 候， 耶 稣 就 对 众 人 讲 论 约 翰 说 ： 你 们 从 前 出 到 旷 野 是 要 看 甚 麽 呢 ？ 要 看 风 吹 动 的 芦 苇 麽 ？


 E ao partirem eles, Jesus começou a dizer às multidões a respeito de João: que saístes a ver no deserto? Um caniço agitado pelo vento?




 


 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft [clothing] are in kings' houses. 


 你 们 出 去 到 底 是 要 看 甚 麽 ？ 要 看 穿 细 软 衣 服 的 人 麽 ？ 那 穿 细 软 衣 服 的 人 是 在 王 宫 里 。


 Mas que saístes a ver? Um homem vestido de roupas finas? Eis que aqueles que vestem roupas finas estão nas casas dos reis.




 


 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 


 你 们 出 去 究 竟 是 为 甚 麽 ？ 是 要 看 先 知 麽 ？ 我 告 诉 你 们， 是 的， 他 比 先 知 大 多 了 。


 Mas que saístes a ver? Um profeta? Sim, eu vos digo, e mais que um profeta.




 


 For this is [he], of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


 经 上 记 着 说 ： 我 要 差 遣 我 的 使 者 在 你 前 面 预 备 道 路， 所 说 的 就 是 这 个 人 。


 Pois este é aquele de quem está escrito: Eis que envio o meu mensageiro perante tua face, que preparará o teu caminho diante de ti.




 


 Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 凡 妇 人 所 生 的， 没 有 一 个 兴 起 来 大 过 施 洗 约 翰 的 ； 然 而 天 国 里 最 小 的 比 他 还 大 。


 Em verdade vos digo que, entre os nascidos de mulher, não surgiu outro maior do que João Batista; mas aquele que é o menor no reino dos céus é maior do que ele.




 


 And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by force. 


 从 施 洗 约 翰 的 时 候 到 如 今， 天 国 是 努 力 进 入 的， 努 力 的 人 就 得 着 了 。


 E desde os dias de João Batista, até agora, o reino dos céus é sujeito a esforço, e os esforçados se apoderam dele pela força.




 


 For all the prophets and the law prophesied until John. 


 因 为 众 先 知 和 律 法 说 预 言， 到 约 翰 为 止 。


 Pois todos os profetas e a lei profetizaram até João.




 


 And if ye will receive [it], this is Elias, which was for to come. 


 你 们 若 肯 领 受， 这 人 就 是 那 应 当 来 的 以 利 亚 。


 E, se quereis aceitar, este é o Elias que havia de vir.




 


 He that hath ears to hear, let him hear. 


 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！


 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.




 


 But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 


 我 可 用 甚 麽 比 这 世 代 呢 ？ 好 像 孩 童 坐 在 街 市 上 招 呼 同 伴， 说 ：


 Mas, a quem compararei esta geração? É semelhante aos meninos que, sentados nas praças, clamam aos seus companheiros,




 


 And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 


 我 们 向 你 们 吹 笛， 你 们 不 跳 舞 ； 我 们 向 你 们 举 哀， 你 们 不 捶 胸 。


 dizendo: Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; entoamos lamentações, e não pranteastes.




 


 For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 


 约 翰 来 了， 也 不 吃 也 不 喝， 人 就 说 他 是 被 鬼 附 着 的 ；


 Porquanto João veio, nem comendo nem bebendo, e eles dizem: Ele tem demônio.




 


 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 


 人 子 来 了， 也 吃 也 喝， 人 又 说 他 是 贪 食 好 酒 的 人， 是 税 吏 和 罪 人 的 朋 友 。 但 智 慧 之 子 总 以 智 慧 为 是 （ 有 古 卷 ： 但 智 慧 在 行 为 上 就 显 为 是 ） 。


 O Filho do homem veio, comendo e bebendo, e eles dizem: Eis aí um comilão e bebedor de vinho, amigo de publicanos e pecadores. Entretanto, a sabedoria é justificada por seus filhos.




 


 Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, because they repented not: 


 耶 稣 在 诸 城 中 行 了 许 多 异 能， 那 些 城 的 人 终 不 悔 改， 就 在 那 时 候 责 备 他 们， 说 ：


 Então começou ele a denunciar as cidades onde a maior parte dos seus milagres havia sido realizada, por não haverem se arrependido:




 


 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


 哥 拉 汛 哪， 你 有 祸 了 ！ 伯 赛 大 阿， 你 有 祸 了 ！ 因 为 在 你 们 中 间 所 行 的 异 能， 若 行 在 推 罗 、 西 顿， 他 们 早 已 披 麻 蒙 灰 悔 改 了 。


 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! Porque, se em Tiro e em Sidom, fossem feitos os milagres que em vós se fizeram, elas teriam há muito se arrependido com saco e com cinzas.




 


 But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 


 但 我 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 推 罗 、 西 顿 所 受 的， 比 你 们 还 容 易 受 呢 ！


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para Tiro e Sidom, no dia do juízo, do que para vós.




 


 And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 


 迦 百 农 阿， 你 已 经 升 到 天 上 （ 或 作 ： 你 将 要 升 到 天 上 麽 ）， 将 来 必 坠 落 阴 间 ； 因 为 在 你 那 里 所 行 的 异 能， 若 行 在 所 多 玛， 他 还 可 以 存 到 今 日 。


 E tu, Cafarnaum, que te elevas até ao céu, serás lançada na cova; porque, se em Sodoma se tivessem operado os milagres que em ti se fizeram, ela teria permanecido até hoje.




 


 But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 


 但 我 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 所 多 玛 所 受 的， 比 你 还 容 易 受 呢 ！


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para a terra de Sodoma, no dia do juízo, do que para ti.




 


 At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 


 那 时， 耶 稣 说 ： 父 阿， 天 地 的 主， 我 感 谢 你 ！ 因 为 你 将 这 些 事 向 聪 明 通 达 人 就 藏 起 来， 向 婴 孩 就 显 出 来 。


 Naquele momento Jesus respondeu e disse: Graças te dou, ó Pai, Senhor do céu e da terra, porque ocultaste estas coisas aos sábios e entendidos, e as revelaste aos pequeninos.




 


 Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 


 父 阿， 是 的， 因 为 你 的 美 意 本 是 如 此 。


 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado.




 


 All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and [he] to whomsoever the Son will reveal [him]. 


 一 切 所 有 的， 都 是 我 父 交 付 我 的 ； 除 了 父， 没 有 人 知 道 子 ； 除 了 子 和 子 所 愿 意 指 示 的， 没 有 人 知 道 父 。


 Todas as coisas me foram entregues por meu Pai; e ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e ninguém conhece o Pai, senão o Filho, e aquele a quem o Filho o quiser revelar.




 


 Come unto me, all [ye] that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 


 凡 劳 苦 担 重 担 的 人 可 以 到 我 这 里 来， 我 就 使 你 们 得 安 息 。


 Vinde a mim, todos os que estais cansados e sobrecarregados, e eu vos aliviarei.




 


 Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 


 我 心 里 柔 和 谦 卑， 你 们 当 负 我 的 轭， 学 我 的 样 式 ； 这 样， 你 们 心 里 就 必 得 享 安 息 。


 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei de mim, porque sou manso e humilde de coração; e achareis descanso para as vossas almas.




 


 For my yoke [is] easy, and my burden is light. 


 因 为 我 的 轭 是 容 易 的， 我 的 担 子 是 轻 省 的 。


 Porque o meu jugo é suave, e o meu fardo é leve.
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 At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 


 那 时， 耶 稣 在 安 息 日 从 麦 地 经 过 。 他 的 门 徒 饿 了， 就 掐 起 麦 穗 来 吃 。


 Naquele tempo passou Jesus pelas searas no sábado; e os seus discípulos, tendo fome, começaram a colher espigas, e a comer.




 


 But when the Pharisees saw [it], they said unto him, Behold, thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 


 法 利 赛 人 看 见， 就 对 耶 稣 说 ： 看 哪， 你 的 门 徒 作 安 息 日 不 可 作 的 事 了 ！


 Os fariseus, vendo isso, disseram-lhe: Eis que os teus discípulos estão fazendo o que não é lícito fazer no sábado.




 


 But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 经 上 记 着 大 卫 和 跟 从 他 的 人 饥 饿 之 时 所 作 的 事， 你 们 没 有 念 过 麽 ？


 Ele, porém, lhes disse: Acaso não lestes o que fez Davi, quando teve fome, ele e os que com ele estavam?




 


 How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests? 


 他 怎 麽 进 了 神 的 殿， 吃 了 陈 设 饼， 这 饼 不 是 他 和 跟 从 他 的 人 可 以 吃 得， 惟 独 祭 司 才 可 以 吃 。


 Como entrou na casa de Deus, e comeu os pães da proposição, que não lhe era lícito comer, nem aos que com ele estavam, mas somente aos sacerdotes?




 


 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 


 再 者， 律 法 上 所 记 的， 当 安 息 日， 祭 司 在 殿 里 犯 了 安 息 日 还 是 没 有 罪， 你 们 没 有 念 过 麽 ？


 Ou não lestes na lei que, aos sábados, os sacerdotes no templo violam o sábado, e ficam sem culpa?




 


 But I say unto you, That in this place is [one] greater than the temple. 


 但 我 告 诉 你 们， 在 这 里 有 一 人 比 殿 更 大 。


 Eu, porém, vos digo que aqui está alguém que é maior do que o templo.




 


 But if ye had known what [this] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 


 我 喜 爱 怜 恤， 不 喜 爱 祭 祀 。 你 们 若 明 白 这 话 的 意 思， 就 不 将 无 罪 的 当 作 有 罪 的 了 。


 Mas, se soubésseis o que significa: Misericórdia quero, e não sacrifícios, vós não teríeis condenado os inocentes.




 


 For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 


 因 为 人 子 是 安 息 日 的 主 。


 Porque o Filho do homem é Senhor também do sábado.




 


 And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


 耶 稣 离 开 那 地 方， 进 了 一 个 会 堂 。


 E partindo dali, entrou na sinagoga deles.




 


 And, behold, there was a man which had [his] hand withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 


 那 里 有 一 个 人 枯 乾 了 一 只 手 。 有 人 问 耶 稣 说 ： 安 息 日 治 病 可 以 不 可 以 ？ 意 思 是 要 控 告 他 。


 E eis que estava ali um homem que tinha uma das mãos atrofiada; e eles, a fim de poderem acusá-lo, o interrogaram, dizendo: É lícito curar nos sábados?




 


 And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift [it] out? 


 耶 稣 说 ： 你 们 中 间 谁 有 一 只 羊， 当 安 息 日 掉 在 坑 里， 不 把 他 抓 住， 拉 上 来 呢 ？


 E ele lhes disse: Que homem haverá entre vós que, tendo uma só ovelha, e ela cair numa cova no sábado, não a pegará e a levantará?




 


 How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 


 人 比 羊 何 等 贵 重 呢 ！ 所 以， 在 安 息 日 作 善 事 是 可 以 的 。


 Ora, quanto mais vale um homem do que uma ovelha? Portanto, é lícito fazer o bem nos sábados.




 


 Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched [it] forth; and it was restored whole, like as the other. 


 於 是 对 那 人 说 ： 伸 出 手 来 ！ 他 把 手 一 伸， 手 就 复 了 原， 和 那 只 手 一 样 。


 Então disse ele àquele homem: Estende a tua mão. E ele a estendeu, e ela foi restaurada, ficando boa como a outra.




 


 Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy him. 


 法 利 赛 人 出 去， 商 议 怎 样 可 以 除 灭 耶 稣 。


 Os fariseus, porém, saindo dali, tomaram conselho contra ele, acerca de como iriam destruí-lo.




 


 But when Jesus knew [it], he withdrew himself from thence: and great multitudes followed him, and he healed them all; 


 耶 稣 知 道 了， 就 离 开 那 里， 有 许 多 人 跟 着 他 。 他 把 其 中 有 病 的 人 都 治 好 了 ；


 Jesus, percebendo isso, retirou-se dali. E grandes multidões o seguiram, e ele curou a todos eles,




 


 And charged them that they should not make him known: 


 又 嘱 咐 他 们， 不 要 给 他 传 名 。


 e advertiu-lhes que não o expusessem;




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话， 说 ：


 para que se cumprisse o que foi dito pelo profeta Isaías, que diz:




 


 Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 


 看 哪 ！ 我 的 仆 人， 我 所 拣 选， 所 亲 爱， 心 里 所 喜 悦 的， 我 要 将 我 的 灵 赐 给 他 ； 他 必 将 公 理 传 给 外 邦 。


 Eis aqui o meu servo, a quem escolhi, o meu amado em quem a minha alma se compraz; porei sobre ele o meu espírito, e ele anunciará o juízo aos gentios.




 


 He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 


 他 不 争 竞， 不 喧 嚷 ； 街 上 也 没 有 人 听 见 他 的 声 音 。


 Não contenderá, nem clamará, nem alguém ouvirá a sua voz nas ruas.




 


 A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he send forth judgment unto victory. 


 压 伤 的 芦 苇， 他 不 折 断 ； 将 残 的 灯 火， 他 不 吹 灭 ； 等 他 施 行 公 理， 叫 公 理 得 胜 。


 Não esmagará a cana quebrada, e não apagará o pavio que fumega, até que faça triunfar o juízo;




 


 And in his name shall the Gentiles trust. 


 外 邦 人 都 要 仰 望 他 的 名 。


 e no seu nome os gentios esperarão.




 


 Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 


 当 下， 有 人 将 一 个 被 鬼 附 着 、 又 瞎 又 哑 的 人 带 到 耶 稣 那 里， 耶 稣 就 医 治 他， 甚 至 那 哑 吧 又 能 说 话， 又 能 看 见 。


 Trouxeram-lhe então um endemoninhado cego e mudo; e ele o curou, de modo que o mudo passou a falar e a ver.




 


 And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 


 众 人 都 惊 奇， 说 ： 这 不 是 大 卫 的 子 孙 麽 ？


 E toda a multidão se admirava e dizia: Não é este o Filho de Davi?




 


 But when the Pharisees heard [it], they said, This [fellow] doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 


 但 法 利 赛 人 听 见， 就 说 ： 这 个 人 赶 鬼， 无 非 是 靠 着 鬼 王 别 西 卜 阿 。


 Mas os fariseus, ouvindo isto, diziam: Este não expulsa os demônios senão por Belzebu, o príncipe dos demônios.




 


 And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 


 耶 稣 知 道 他 们 的 意 念， 就 对 他 们 说 ： 凡 一 国 自 相 纷 争， 就 成 为 荒 场 ； 一 城 一 家 自 相 纷 争， 必 站 立 不 住 ；


 Jesus, porém, conhecendo-lhes os pensamentos, disse-lhes: Todo reino dividido contra si mesmo fica desolado; e toda cidade, ou casa, dividida contra si mesma não subsistirá.




 


 And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 


 若 撒 但 赶 逐 撒 但， 就 是 自 相 纷 争， 他 的 国 怎 能 站 得 住 呢 ？


 E, se Satanás expulsa a Satanás, está dividido contra si mesmo; como, então, subsistirá o seu reino?




 


 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast [them] out? therefore they shall be your judges. 


 我 若 靠 着 别 西 卜 赶 鬼， 你 们 的 子 弟 赶 鬼 又 靠 着 谁 呢 ？ 这 样， 他 们 就 要 断 定 你 们 的 是 非 。


 E, se eu expulso demônios por Belzebu, por quem os expulsam vossos filhos? Por isso, eles serão os vossos juízes.




 


 But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 


 我 若 靠 着 神 的 灵 赶 鬼， 这 就 是 神 的 国 临 到 你 们. 了 。


 Mas, se eu expulso os demônios pelo Espírito de Deus, então é chegado a vós o reino de Deus.




 


 Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will spoil his house. 


 人 怎 能 进 壮 士 家 里， 抢 夺 他 的 家 具 呢 ？ 除 非 先 捆 住 那 壮 士， 才 可 以 抢 夺 他 的 家 财 。


 Ou, como pode alguém entrar na casa do valente e saquear-lhe os bens, sem primeiro amarrá-lo? E, então, lhe saqueará a casa.




 


 He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 


 不 与 我 相 合 的， 就 是 敌 我 的 ； 不 同 我 收 聚 的， 就 是 分 散 的 。


 Quem não é comigo, é contra mim; e quem comigo não ajunta, espalha.




 


 Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy [against] the [Holy] Ghost shall not be forgiven unto men. 


 所 以 我 告 诉 你 们 ： 人 一 切 的 罪 和 亵 渎 的 话 都 可 得 赦 免， 惟 独 亵 渎 圣 灵， 总 不 得 赦 免 。


 Portanto, eu vos digo: Todo pecado e blasfêmia serão perdoados aos homens; mas a blasfêmia contra o Espírito não será perdoada aos homens.




 


 And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the [world] to come. 


 凡 说 话 干 犯 人 子 的， 还 可 得 赦 免 ； 惟 独 说 话 干 犯 圣 灵 的， 今 世 来 世 总 不 得 赦 免 。


 A qualquer que disser alguma palavra contra o Filho do homem, isso lhe será perdoado; mas a qualquer que falar contra o Espírito Santo, não lhe será perdoado, nem neste mundo, nem no vindouro.




 


 Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by [his] fruit. 


 你 们 或 以 为 树 好， 果 子 也 好 ； 树 坏， 果 子 也 坏 ； 因 为 看 果 子 就 可 以 知 道 树 。


 Ou fazei a árvore boa, e o seu fruto bom; ou fazei a árvore má, e o seu fruto mau; porque pelo fruto se conhece a árvore.




 


 O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


 毒 蛇 的 种 类 ！ 你 们 既 是 恶 人， 怎 能 说 出 好 话 来 呢 ？ 因 为 心 里 所 充 满 的， 口 里 就 说 出 来 。


 Raça de víboras! Como podeis vós falar coisas boas, sendo maus? Pois a boca fala do que há em abundância no coração.




 


 A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 


 善 人 从 他 心 里 所 存 的 善 就 发 出 善 来 ； 恶 人 从 他 心 里 所 存 的 恶 就 发 出 恶 来 。


 O homem bom, do bom tesouro do seu coração traz coisas boas, e o homem mau, do mau tesouro traz coisas más.




 


 But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 


 我 又 告 诉 你 们， 凡 人 所 说 的 ? 话， 当 审 判 的 日 子， 必 要 句 句 供 出 来 ；


 Mas eu vos digo que de toda palavra inútil que os homens disserem, dela darão conta no dia do juízo.




 


 For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 


 因 为 要 凭 你 的 话 定 你 为 义， 也 要 凭 你 的 话 定 你 有 罪 。


 Porque pelas tuas palavras serás justificado, e pelas tuas palavras serás condenado.




 


 Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we would see a sign from thee. 


 当 时， 有 几 个 文 士 和 法 利 赛 人 对 耶 稣 说 ： 夫 子， 我 们 愿 意 你 显 个 神 迹 给 我 们 看 。


 Então alguns dos escribas e dos fariseus, responderam, dizendo: Mestre, queríamos ver algum sinal de tua parte.




 


 But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 


 耶 稣 回 答 说 ： 一 个 邪 恶 淫 乱 的 世 代 求 看 神 迹， 除 了 先 知 约 拿 的 神 迹 以 外， 再 没 有 神 迹 给 他 们 看 。


 Mas ele lhes respondeu e disse: Uma geração má e adúltera pede um sinal; mas nenhum sinal lhe será dado, senão o sinal do profeta Jonas.




 


 For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


 约 拿 三 日 三 夜 在 大 鱼 肚 腹 中， 人 子 也 要 这 样 三 日 三 夜 在 地 里 头 。


 Pois, como Jonas esteve três dias e três noites no ventre da baleia, assim o Filho do homem estará três dias e três noites no coração da terra.




 


 The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is] here. 


 当 审 判 的 时 候， 尼 尼 微 人 要 起 来 定 这 世 代 的 罪， 因 为 尼 尼 微 人 听 了 约 拿 所 传 的 就 悔 改 了 。 看 哪， 在 这 里 有 一 人 比 约 拿 更 大 ！


 Os ninivitas se levantarão no juízo com esta geração, e a condenarão; porque se arrependeram com a pregação de Jonas. E eis que aqui está alguém maior do que Jonas.




 


 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon [is] here. 


 当 审 判 的 时 候， 南 方 的 女 王 要 起 来 定 这 世 代 的 罪， 因 为 他 从 地 极 而 来， 要 听 所 罗 门 的 智 慧 话 。 看 哪 ！ 在 这 里 有 一 人 比 所 罗 门 更 大 。


 A rainha do sul se levantará no juízo com esta geração, e a condenará; porque veio dos confins da terra para ouvir a sabedoria de Salomão. E eis que aqui está alguém maior do que Salomão.




 


 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 


 污 鬼 离 了 人 身， 就 在 无 水 之 地 过 来 过 去， 寻 求 安 歇 之 处， 却 寻 不 着 。


 Quando o espírito imundo sai do homem, anda por lugares áridos, buscando repouso, e não o encontra.




 


 Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth [it] empty, swept, and garnished. 


 於 是 说 ： 我 要 回 到 我 所 出 来 的 屋 里 去 。 到 了， 就 看 见 里 面 空 ?， 打 扫 乾 净， 修 饰 好 了，


 Então diz: Voltarei para minha casa, donde saí. E, chegando, encontra-a desocupada, varrida e adornada.




 


 Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the last [state] of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 


 便 去 另 带 了 七 个 比 自 己 更 恶 的 鬼 来， 都 进 去 住 在 那 里 。 那 人 末 後 的 景 况 比 先 前 更 不 好 了 。 这 邪 恶 的 世 代 也 要 如 此 。


 Então vai e leva consigo outros sete espíritos mais perversos do que ele e, entrando, habitam ali; e o último estado desse homem é pior do que o primeiro. Assim acontecerá também a esta geração perversa.




 


 While he yet talked to the people, behold, [his] mother and his brethren stood without, desiring to speak with him. 


 耶 稣 还 对 众 人 说 话 的 时 候， 不 料 他 母 亲 和 他 弟 兄 站 在 外 边， 要 与 他 说 话 。


 Enquanto ele ainda falava ao povo, eis que sua mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, querendo falar com ele.




 


 Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speak with thee. 


 有 人 告 诉 他 说 ： 看 哪， 你 母 亲 和 你 弟 兄 站 在 外 边， 要 与 你 说 话 。


 E alguém lhe disse: Eis que tua mãe e teus irmãos estão ali fora e querem falar contigo.




 


 But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


 他 却 回 答 那 人 说 ： 谁 是 我 的 母 亲 ？ 谁 是 我 的 弟 兄 ？


 Ele, porém, respondendo, disse ao que lhe falara: Quem é minha mãe? E quem são meus irmãos?




 


 And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren! 


 就 伸 手 指 着 门 徒， 说 ： 看 哪， 我 的 母 亲， 我 的 弟 兄 。


 E, estendendo a mão para os seus discípulos disse: Eis aqui minha mãe e meus irmãos.




 


 For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 


 凡 遵 行 我 天 父 旨 意 的 人， 就 是 我 的 弟 兄 姐 妹 和 母 亲 了 。


 Pois qualquer que fizer a vontade de meu Pai que está nos céus, esse é meu irmão, irmã e mãe.
Matthew 13

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 


 当 那 一 天， 耶 稣 从 房 子 里 出 来， 坐 在 海 边 。


 Naquele mesmo dia, saindo Jesus da casa, assentou-se à beira-mar.




 


 And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on the shore. 


 有 许 多 人 到 他 那 里 聚 集， 他 只 得 上 船 坐 下， 众 人 都 站 在 岸 上 。


 E reuniram-se a ele grandes multidões, de modo que entrou num barco, e se assentou; e toda a multidão estava em pé na praia.




 


 And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sow; 


 他 用 比 喻 对 他 们 讲 许 多 道 理， 说 ： 有 一 个 撒 种 的 出 去 撒 种 ；


 E falou-lhes muitas coisas por parábolas, dizendo: Eis que um semeador saiu a semear.




 


 And when he sowed, some [seeds] fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 


 撒 的 时 候， 有 落 在 路 旁 的， 飞 鸟 来 吃 尽 了 ；


 E quando semeava, uma parte caiu à beira do caminho, e vieram as aves e a comeram.




 


 Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 


 有 落 在 土 浅 石 头 地 上 的， 土 既 不 深， 发 苗 最 快，


 E outra parte caiu em lugares pedregosos, onde não havia muita terra; e logo nasceu, porque não tinha terra profunda.




 


 And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 


 日 头 出 来 一 晒， 因 为 没 有 根， 就 枯 乾 了 ；


 Mas, saindo o sol, foi queimada; e, porque não tinha raiz, secou-se.




 


 And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 


 有 落 在 荆 棘 里 的， 荆 棘 长 起 来， 把 他 挤 住 了 ；


 E outra parte caiu entre espinhos; e os espinhos cresceram e a sufocaram.




 


 But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 


 又 有 落 在 好 土 里 的， 就 结 实， 有 一 百 倍 的， 有 六 十 倍 的， 有 三 十 倍 的 。


 Mas outra parte caiu em terra boa e deu fruto: um a cem, outro a sessenta e outro a trinta por um.




 


 Who hath ears to hear, let him hear. 


 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！


 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.




 


 And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables? 


 门 徒 进 前 来， 问 耶 稣 说 ： 对 众 人 讲 话， 为 甚 麽 用 比 喻 呢 ？


 E aproximando-se os discípulos, disseram-lhe: Por que lhes falas por parábolas?




 


 He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


 耶 稣 回 答 说 ： 因 为 天 国 的 奥 秘 只 叫 你 们 知 道， 不 叫 他 们 知 道 。


 E, respondendo ele, disse-lhes: Porque a vós é dado conhecer os mistérios do reino dos céus, mas a eles não lhes é dado.




 


 For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 


 凡 有 的， 还 要 加 给 他， 叫 他 有 馀 ； 凡 没 有 的， 连 他 所 有 的， 也 要 夺 去 。


 Porque ao que tem, se lhe dará, e terá em abundância; mas ao que não tem, até aquilo que tem lhe será tirado.




 


 Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 


 所 以 我 用 比 喻 对 他 们 讲， 是 因 他 们 看 也 看 不 见， 听 也 听 不 见， 也 不 明 白 。


 Por isso lhes falo por parábolas; porque vendo, não veem; e ouvindo, não ouvem, nem entendem.




 


 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 


 在 他 们 身 上， 正 应 了 以 赛 亚 的 预 言， 说 ： 你 们 听 是 要 听 见， 却 不 明 白 ； 看 是 要 看 见， 却 不 晓 得 ；


 E neles se cumpre a profecia de Isaías, que diz: Ouvindo, ouvireis, e não entendereis; e, vendo, vereis, e não percebereis.




 


 For this people's heart is waxed gross, and [their] ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time they should see with [their] eyes, and hear with [their] ears, and should understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them. 


 因 为 这 百 姓 油 蒙 了 心， 耳 朵 发 沉， 眼 睛 闭 着， 恐 怕 眼 睛 看 见， 耳 朵 听 见， 心 里 明 白， 回 转 过 来， 我 就 医 治 他 们 。


 Porque o coração deste povo está endurecido, e com os ouvidos ouviram tardiamente, e fecharam os seus olhos; para que não vejam com os olhos, ouçam com os ouvidos, entendam com o coração, e se convertam, e eu os cure.




 


 But blessed [are] your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 


 但 你 们 的 眼 睛 是 有 福 的， 因 为 看 见 了 ； 你 们 的 耳 朵 也 是 有 福 的， 因 为 听 见 了 。


 Mas bem-aventurados os vossos olhos, porque eles veem, e os vossos ouvidos, porque eles ouvem.




 


 For verily I say unto you, That many prophets and righteous [men] have desired to see [those things] which ye see, and have not seen [them]; and to hear [those things] which ye hear, and have not heard [them]. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 从 前 有 许 多 先 知 和 义 人 要 看 你 们 所 看 的， 却 没 有 看 见， 要 听 你 们 所 听 的， 却 没 有 听 见 。


 Pois, em verdade vos digo que muitos profetas e justos desejaram ver o que vedes, e não viram; e ouvir o que ouvis, e não ouviram.




 


 Hear ye therefore the parable of the sower. 


 所 以， 你 们 当 听 这 撒 种 的 比 喻 。


 Escutai, pois, a parábola do semeador.




 


 When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one], and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 


 凡 听 见 天 国 道 理 不 明 白 的， 那 恶 者 就 来， 把 所 撒 在 他 心 里 的 夺 了 去 ； 这 就 是 撒 在 路 旁 的 了 。


 Quando alguém ouve a palavra do reino e não a entende, então vem o Maligno e arrebata o que lhe foi semeado no coração. Este é o que recebeu a semente à beira do caminho.




 


 But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 


 撒 在 石 头 地 上 的， 就 是 人 听 了 道， 当 下 欢 喜 领 受，


 E o que recebeu a semente em lugares pedregosos é o que ouve a palavra, e logo a recebe com alegria;




 


 Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 


 只 因 心 里 没 有 根， 不 过 是 暂 时 的， 及 至 为 道 遭 了 患 难， 或 是 受 了 逼 迫， 立 刻 就 跌 倒 了 。


 mas ele não tem raiz em si mesmo, antes é de pouca duração; e sobrevindo a angústia e a perseguição por causa da palavra, logo se escandaliza.




 


 He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 


 撒 在 荆 棘 里 的， 就 是 人 听 了 道， 後 来 有 世 上 的 思 虑 、 钱 财 的 迷 惑 把 道 挤 住 了， 不 能 结 实 。


 E o que recebeu a semente entre os espinhos é o que ouve a palavra, porém os cuidados deste mundo e a sedução das riquezas sufocam a palavra, e ele se torna infrutífero.




 


 But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth [it]; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 


 撒 在 好 地 上 的， 就 是 人 听 道 明 白 了， 後 来 结 实， 有 一 百 倍 的， 有 六 十 倍 的， 有 三 十 倍 的 。


 Mas o que recebeu a semente em terra boa é o que ouve a palavra, e a entende; o qual também dá fruto, e produz um a cem, outro a sessenta, e outro a trinta por um.




 


 Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 


 耶 稣 又 设 个 比 喻 对 他 们 说 ： 天 国 好 像 人 撒 好 种 在 田 里，


 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O reino dos céus é semelhante ao homem que semeou boa semente no seu campo;




 


 But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 


 及 至 人 睡 觉 的 时 候， 有 仇 敌 来， 将 稗 子 撒 在 麦 子 里 就 走 了 。


 mas, enquanto os homens dormiam, veio o inimigo dele, semeou joio no meio do trigo, e retirou-se.




 


 But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 


 到 长 苗 吐 穗 的 时 候， 稗 子 也 显 出 来 。


 Quando, porém, a erva cresceu e produziu fruto, então apareceu também o joio.




 


 So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares? 


 田 主 的 仆 人 来 告 诉 他 说 ： 主 阿， 你 不 是 撒 好 种 在 田 里 麽 ？ 从 那 里 来 的 稗 子 呢 ？


 Chegaram, pois, os servos do dono da casa, e lhe disseram: Senhor, não semeaste boa semente no teu campo? Donde, pois, vem o joio?




 


 He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 


 主 人 说 ： 这 是 仇 敌 做 的 。 仆 人 说 ： 你 要 我 们 去 薅 出 来 麽 ？


 E ele lhes disse: Um inimigo fez isso. E os servos lhe disseram: Queres, pois, que vamos e o ajuntemos?




 


 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 


 主 人 说 ： 不 必， 恐 怕 薅 稗 子， 连 麦 子 也 拔 出 来 。


 Mas ele disse: Não; para que, ao ajuntar o joio, não arranqueis com ele também o trigo.




 


 Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 


 容 这 两 样 一 齐 长， 等 着 收 割 。 当 收 割 的 时 候， 我 要 对 收 割 的 人 说， 先 将 稗 子 薅 出 来， 捆 成 捆， 留 着 烧 ； 惟 有 麦 子 要 收 在 仓 里 。


 Deixai crescer ambos juntos até a colheita; e, ao tempo da colheita, direi aos ceifeiros: Ajuntai primeiro o joio, e atai-o em feixes para o queimar; mas recolhei o trigo no meu celeiro.




 


 Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 


 他 又 设 个 比 喻 对 他 们 说 ： 天 国 好 像 一 粒 芥 菜 种， 有 人 拿 去 种 在 田 里 。


 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O reino dos céus é semelhante a um grão de mostarda que um homem tomou, e semeou no seu campo;




 


 Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 


 这 原 是 百 种 里 最 小 的， 等 到 长 起 来， 却 比 各 样 的 菜 都 大， 且 成 了 树， 天 上 的 飞 鸟 来 宿 在 他 的 枝 上 。


 o qual é realmente a menor de todas as sementes; mas, depois de ter crescido, é a maior das hortaliças, e torna-se uma árvore, de sorte que as aves do céu vêm e se aninham nos seus ramos.




 


 Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 


 他 又 对 他 们 讲 个 比 喻 说 ： 天 国 好 像 面 酵， 有 妇 人 拿 来， 藏 在 三 斗 面 里， 直 等 全 团 都 发 起 来 。


 Outra parábola lhes disse: O reino dos céus é semelhante ao fermento que uma mulher tomou e o escondeu em três medidas de farinha, até ficar tudo levedado.




 


 All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable spake he not unto them: 


 这 都 是 耶 稣 用 比 喻 对 众 人 说 的 话 ； 若 不 用 比 喻， 就 不 对 他 们 说 甚 麽 。


 Todas estas coisas falou Jesus às multidões por parábolas, e sem parábolas não lhes falava;




 


 That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 


 这 是 要 应 验 先 知 的 话， 说 ： 我 要 开 口 用 比 喻， 把 创 世 以 来 所 隐 藏 的 事 发 明 出 来 。


 para que se cumprisse o que foi dito pelo profeta, que disse: Abrirei a minha boca em parábolas; publicarei coisas ocultas desde a fundação do mundo.




 


 Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 


 当 下， 耶 稣 离 开 众 人， 进 了 房 子 。 他 的 门 徒 进 前 来， 说 ： 请 把 田 间 稗 子 的 比 喻 讲 给 我 们 听 。


 Então Jesus despediu as multidões e entrou na casa. E chegaram-se a ele os seus discípulos, dizendo: Explica-nos a parábola do joio do campo.




 


 He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 


 他 回 答 说 ： 那 撒 好 种 的 就 是 人 子 ；


 E respondendo ele, disse-lhes: O que semeia a boa semente é o Filho do homem;




 


 The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked [one]; 


 田 地 就 是 世 界 ； 好 种 就 是 天 国 之 子 ； 稗 子 就 是 那 恶 者 之 子 ；


 o campo é o mundo; a boa semente são os filhos do reino; mas o joio são os filhos do maligno;




 


 The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 


 撒 稗 子 的 仇 敌 就 是 魔 鬼 ； 收 割 的 时 候 就 是 世 界 的 末 了 ； 收 割 的 人 就 是 天 使 。


 o inimigo que o semeou é o Diabo; a colheita é o fim do mundo, e os ceifeiros são os anjos.




 


 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 


 将 稗 子 薅 出 来 用 火 焚 烧， 世 界 的 末 了 也 要 如 此 。


 Pois assim como o joio é ajuntado e queimado no fogo, assim será no fim do mundo.




 


 The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 


 人 子 要 差 遣 使 者， 把 一 切 叫 人 跌 倒 的 和 作 恶 的， 从 他 国 里 挑 出 来，


 O Filho do homem enviará os seus anjos, e eles recolherão do seu reino tudo que causa escândalo, e os que praticam a iniquidade,




 


 And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


 丢 在 火 炉 里 ； 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。


 e os lançarão na fornalha de fogo; ali haverá choro e ranger de dentes.




 


 Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 


 那 时， 义 人 在 他 们 父 的 国 里， 要 发 出 光 来， 像 太 阳 一 样 。 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！


 Então, os justos resplandecerão como o sol no reino de seu Pai. Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.




 


 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 


 天 国 好 像 宝 贝 藏 在 地 里， 人 遇 见 了 就 把 他 藏 起 来， 欢 欢 喜 喜 的 去 变 卖 一 切 所 有 的， 买 这 块 地 。


 Também o reino dos céus é semelhante a um tesouro oculto num campo, o qual certo homem, tendo-o encontrado, o esconde; e, cheio de alegria, vai, e vende tudo quanto tem, e compra aquele campo.




 


 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 


 天 国 又 好 像 买 卖 人 寻 找 好 珠 子，


 Também, o reino dos céus é semelhante a um negociante que busca boas pérolas;




 


 Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


 遇 见 一 颗 重 价 的 珠 子， 就 去 变 卖 他 一 切 所 有 的， 买 了 这 颗 珠 子 。


 o qual, tendo encontrado uma pérola de grande valor, foi, vendeu tudo quanto tinha, e a comprou.




 


 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 


 天 国 又 好 像 网 撒 在 海 里， 聚 拢 各 样 水 族，


 Também, o reino dos céus é semelhante a uma rede que foi lançada ao mar e recolheu de todas as espécies.




 


 Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 


 网 既 满 了， 人 就 拉 上 岸 来， 坐 下， 拣 好 的 收 在 器 具 里， 将 不 好 的 丢 弃 了 。


 A qual, estando cheia, eles puxaram para a praia e, sentando-se, ajuntaram os bons em cestos, mas lançaram fora os ruins.




 


 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 


 世 界 的 末 了 也 要 这 样 。 天 使 要 出 来， 从 义 人 中 把 恶 人 分 别 出 来，


 Assim será no fim do mundo: virão os anjos, e separarão os maus de entre os justos,




 


 And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


 丢 在 火 炉 里 ； 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。


 e os lançarão na fornalha de fogo; ali haverá choro e ranger de dentes.




 


 Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, Yea, Lord. 


 耶 稣 说 ： 这 一 切 的 话 你 们 都 明 白 了 麽 ？ 他 们 说 ： 我 们 明 白 了 。


 Disse-lhes Jesus: Entendestes todas estas coisas? Disseram-lhe eles: Sim, Senhor.




 


 Then said he unto them, Therefore every scribe [which is] instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an householder, which bringeth forth out of his treasure [things] new and old. 


 他 说 ： 凡 文 士 受 教 作 天 国 的 门 徒， 就 像 一 个 家 主 从 他 库 里 拿 出 新 旧 的 东 西 来 。


 Então ele lhes disse: Portanto, todo escriba instruído acerca do reino dos céus é semelhante a um pai de família, que tira do seu tesouro coisas novas e velhas.




 


 And it came to pass, [that] when Jesus had finished these parables, he departed thence. 


 耶 稣 说 完 了 这 些 比 喻， 就 离 开 那 里，


 E aconteceu que, tendo Jesus concluído estas parábolas, retirou-se dali.




 


 And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this [man] this wisdom, and [these] mighty works? 


 来 到 自 己 的 家 乡， 在 会 堂 里 教 训 人， 甚 至 他 们 都 希 奇， 说 ： 这 人 从 那 里 有 这 等 智 慧 和 异 能 呢 ？


 E, chegando à sua terra, ensinava-os na sinagoga deles, de modo que se maravilhavam e diziam: De onde lhe vem esta sabedoria e estes poderes?




 


 Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 


 这 不 是 木 匠 的 儿 子 麽 ？ 他 母 亲 不 是 叫 马 利 亚 麽 ？ 他 弟 兄 们 不 是 叫 雅 各 、 约 西 （ 有 古 卷 ： 约 瑟 ） 、 西 门 、 犹 大 麽 ？


 Não é este o filho do carpinteiro? E não se chama sua mãe Maria, e seus irmãos Tiago, José, Simão, e Judas?




 


 And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this [man] all these things? 


 他 妹 妹 们 不 是 都 在 我 们 这 里 麽 ？ 这 人 从 那 里 有 这 一 切 的 事 呢 ？


 E não estão entre nós todas as suas irmãs? De onde lhe vem, pois, tudo isto?




 


 And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 


 他 们 就 厌 弃 他 （ 厌 弃 他 ： 原 文 是 因 他 跌 倒 ） 。 耶 稣 对 他 们 说 ： 大 凡 先 知， 除 了 本 地 本 家 之 外， 没 有 不 被 人 尊 敬 的 。


 E escandalizavam-se nele. Mas Jesus lhes disse: Não há profeta sem honra, senão na sua terra e na sua casa.




 


 And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


 耶 稣 因 为 他 们 不 信， 就 在 那 里 不 多 行 异 能 了 。


 E não fez ali muitos milagres, por causa da incredulidade deles.
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 At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 


 那 时， 分 封 的 王 希 律 听 见 耶 稣 的 名 声，


 Naquele tempo, o tetrarca Herodes ouviu da fama de Jesus,




 


 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 


 就 对 臣 仆 说 ： 这 是 施 洗 的 约 翰 从 死 里 复 活， 所 以 这 些 异 能 从 他 里 面 发 出 来 。


 e disse a seus servos: Este é João Batista; ele ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, nele operam poderes maravilhosos.




 


 For Herod had laid hold on John, and bound him, and put [him] in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 


 起 先， 希 律 为 他 兄 弟 腓 力 的 妻 子 希 罗 底 的 缘 故， 把 约 翰 拿 住， 锁 在 监 里 。


 Porque Herodes, havendo prendido e atado a João, lançou-o no cárcere, por causa de Herodias, mulher de seu irmão Filipe;




 


 For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 


 因 为 约 翰 曾 对 他 说 ： 你 娶 这 妇 人 是 不 合 理 的 。


 pois João lhe dizia: Não te é lícito possuí-la.




 


 And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 


 希 律 就 想 要 杀 他， 只 是 怕 百 姓， 因 为 他 们 以 约 翰 为 先 知 。


 E, querendo matá-lo, temia o povo, pois o tinham como profeta.




 


 But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and pleased Herod. 


 到 了 希 律 的 生 日， 希 罗 底 的 女 儿 在 众 人 面 前 跳 舞， 使 希 律 欢 喜 。


 Mas celebrando-se o aniversário de Herodes, a filha de Herodias dançou perante todos e agradou a Herodes,




 


 Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 


 希 律 就 起 誓， 应 许 随 他 所 求 的 给 他 。


 pelo que este prometeu com juramento dar-lhe o que quer que pedisse.




 


 And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in a charger. 


 女 儿 被 母 亲 所 使， 就 说 ： 请 把 施 洗 约 翰 的 头 放 在 盘 子 里， 拿 来 给 我 。


 E ela, instigada por sua mãe, disse: Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João Batista.




 


 And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at meat, he commanded [it] to be given [her]. 


 王 便 } 忧 愁， 但 因 他 所 起 的 誓， 又 因 同 席 的 人， 就 吩 咐 给 他 ；


 E o rei se entristeceu; mas, por causa do juramento, e dos que se assentavam com ele à mesa, ordenou que lha entregassem;




 


 And he sent, and beheaded John in the prison. 


 於 是 打 发 人 去， 在 监 里 斩 了 约 翰，


 e deu ordens, e degolou a João no cárcere.




 


 And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought [it] to her mother. 


 把 头 放 在 盘 子 里， 拿 来 给 了 女 子 ； 女 子 拿 去 给 他 母 亲 。


 A cabeça foi trazida num prato, e dada à jovem; e ela a levou para sua mãe.




 


 And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus. 


 约 翰 的 门 徒 来， 把 尸 首 领 去 埋 葬 了， 就 去 告 诉 耶 稣 。


 Então, vieram os seus discípulos, e tomaram o corpo e o sepultaram; e foram e o anunciaram a Jesus.




 


 When Jesus heard [of it], he departed thence by ship into a desert place apart: and when the people had heard [thereof], they followed him on foot out of the cities. 


 耶 稣 听 见 了， 就 上 船 从 那 里 独 自 退 到 野 地 里 去 。 众 人 听 见， 就 从 各 城 里 步 行 跟 随 他 。


 Quando Jesus ouviu isto, retirou-se dali num barco, para um lugar deserto, à parte; e quando as multidões ouviram isso, seguiram-no a pé desde as cidades.




 


 And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward them, and he healed their sick. 


 耶 稣 出 来， 见 有 许 多 的 人， 就 怜 悯 他 们， 治 好 了 他 们 的 病 人 。


 E saindo Jesus, viu uma grande multidão, e moveu-se de compaixão por ela, e curou os seus enfermos.




 


 And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 


 天 将 晚 的 时 候， 门 徒 进 前 来， 说 ： 这 是 野 地， 时 候 已 经 过 了， 请 叫 众 人 散 开， 他 们 好 往 村 子 里 去， 自 己 买 吃 的 。


 Chegada a tarde, aproximaram-se dele os discípulos, dizendo: O lugar é deserto e a hora já é passada; despede a multidão, para que vão pelas aldeias e comprem para si o que comer.




 


 But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 


 耶 稣 说 ： 不 用 他 们 去， 你 们 给 他 们 吃 罢 ！


 Jesus, porém, lhes disse: Eles não precisam ir embora; dai-lhes vós de comer.




 


 And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 


 门 徒 说 ： 我 们 这 里 只 有 五 个 饼， 两 条 鱼 。


 Porém eles lhe disseram: Não temos aqui senão cinco pães e dois peixes.




 


 He said, Bring them hither to me. 


 耶 稣 说 ： 拿 过 来 给 我 。


 Então ele disse: trazei-os aqui para mim.




 


 And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to [his] disciples, and the disciples to the multitude. 


 於 是 吩 咐 众 人 坐 在 草 地 上， 就 拿 着 这 五 个 饼， 两 条 鱼， 望 着 天 祝 福， 擘 开 饼， 递 给 门 徒， 门 徒 又 递 给 众 人 。


 E ele ordenou à multidão que se assentasse sobre a relva; e tomou os cinco pães e os dois peixes e, erguendo os olhos ao céu, os abençoou; e partiu os pães, e os deu aos discípulos, e os discípulos à multidão.




 


 And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained twelve baskets full. 


 他 们 都 吃， 并 且 吃 饱 了 ； 把 剩 下 的 零 碎 收 拾 起 来， 装 满 了 十 二 个 篮 子 。


 E todos comeram e se fartaram; e dos pedaços que restaram recolheram doze cestos cheios.




 


 And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children. 


 吃 的 人， 除 了 妇 女 孩 子， 约 有 五 千 。


 E os que comeram foram cerca de cinco mil homens, além de mulheres e crianças.




 


 And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent the multitudes away. 


 耶 稣 随 即 催 门 徒 上 船， 先 渡 到 那 边 去， 等 他 叫 众 人 散 开 。


 E imediatamente Jesus compeliu seus discípulos a entrar no barco e passar adiante dele para o outro lado, enquanto ele despedia as multidões.




 


 And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there alone. 


 散 了 众 人 以 後， 他 就 独 自 上 山 去 祷 告 。 到 了 晚 上， 只 有 他 一 人 在 那 里 。


 E, quando ele despediu as multidões, subiu a um monte, à parte, para orar. Ao anoitecer, estava ali sozinho.




 


 But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was contrary. 


 那 时 船 在 海 中， 因 风 不 顺， 被 浪 摇 撼 。


 Contudo, o barco estava, agora, no meio do mar, açoitado pelas ondas; porque o vento era contrário.




 


 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 


 夜 里 四 更 天， 耶 稣 在 海 面 上 走， 往 门 徒 那 里 去 。


 E na quarta vigília da noite, Jesus foi ter com eles, andando sobre o mar.




 


 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 


 门 徒 看 见 他 在 海 面 上 走， 就 惊 慌 了， 说 ： 是 个 鬼 怪 ！ 便 害 怕， 喊 叫 起 来 。


 E quando os discípulos o viram andando sobre o mar, ficaram aterrados e disseram: É um fantasma! E gritaram de medo.




 


 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 


 耶 稣 连 忙 对 他 们 说 ： 你 们 放 心 ！ 是 我， 不 要 怕 ！


 Mas Jesus imediatamente lhes falou, dizendo: Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais.




 


 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 


 彼 得 说 ： 主， 如 果 是 你， 请 叫 我 从 水 面 上 走 到 你 那 里 去 。


 E Pedro, respondendo, disse: Senhor, se és tu, manda-me ir ter contigo sobre a água.




 


 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the water, to go to Jesus. 


 耶 稣 说 ： 你 来 罢 。 彼 得 就 从 船 上 下 去， 在 水 面 上 走， 要 到 耶 稣 那 里 去 ；


 E ele disse: Vem! Tendo Pedro descido do barco, andou sobre a água, para ir a Jesus.




 


 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 


 只 因 见 风 甚 大， 就 害 怕， 将 要 沉 下 去， 便 喊 着 说 ： 主 阿， 救 我 ！


 Mas, reparando na força do vento, teve medo; e, começando a afundar, clamou, dizendo: Senhor, salva-me!




 


 And immediately Jesus stretched forth [his] hand, and caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 


 耶 稣 赶 紧 伸 手 拉 住 他， 说 ： 你 这 小 信 的 人 哪， 为 甚 麽 疑 惑 呢 ？


 E Jesus imediatamente estendeu a mão, segurou-o, e lhe disse: Oh! Homem de pequena fé, por que duvidaste?




 


 And when they were come into the ship, the wind ceased. 


 他 们 上 了 船， 风 就 住 了 。


 E, subindo eles para o barco, o vento cessou.




 


 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God. 


 在 船 上 的 人 都 拜 他， 说 ： 你 真 是 神 的 儿 子 了 。


 Então os que estavam no barco vieram e o adoraram, dizendo: Verdadeiramente tu és o Filho de Deus.




 


 And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 


 他 们 过 了 海， 来 到 革 尼 撒 勒 地 方 。


 E, passando ao outro lado, chegaram à terra de Genesaré.




 


 And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country round about, and brought unto him all that were diseased; 


 那 里 的 人 一 认 出 是 耶 稣， 就 打 发 人 到 周 围 地 方 去， 把 所 有 的 病 人 带 到 他 那 里，


 Quando os homens daquele lugar o reconheceram, mandaram por toda aquela circunvizinhança, e trouxeram-lhe todos os enfermos;




 


 And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as touched were made perfectly whole. 


 只 求 耶 稣 准 他 们 摸 他 的 衣 裳 ? 子 ； 摸 着 的 人 就 都 好 了 。


 e rogaram-lhe que apenas pudessem tocar a orla do seu manto; e todos os que a tocaram foram curados.
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 Then came to Jesus scribes and Pharisees,
which were of Jerusalem, saying,

 那 时， 有 法 利 赛 人 和 文 士 从 耶 路 撒 冷 来 见 耶 稣， 说
：

 Então chegaram a Jesus uns fariseus e
escribas vindos de Jerusalém, dizendo:



 

 Why do thy disciples transgress the
tradition of the elders? for they wash not their hands when they
eat bread.

 你 的 门 徒 为 甚 麽 犯 古 人 的 遗 传 呢 ？ 因 为 吃 饭 的 时
候， 他 们 不 洗 手 。

 Por que os teus discípulos transgridem a
tradição dos anciãos? Pois não lavam as mãos quando comem.



 

 But he answered and said unto them, Why do
ye also transgress the commandment of God by your tradition?

 耶 稣 回 答 说 ： 你 们 为 甚 麽 因 着 你 们 的 遗 传 犯 神 的 诫
命 呢 ？

 Ele, porém, respondendo, disse-lhes: Por
que vós também transgredis o mandamento de Deus por vossa
tradição?



 

 For God commanded, saying, Honour thy
father and mother: and, He that curseth father or mother, let him
die the death.

 神 说 ： 当 孝 敬 父 母 ； 又 说 ： 咒 骂 父 母 的， 必 治 死 他
。

 Pois Deus ordenou: Honra a teu pai e a tua
mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a sua mãe, seja morto.



 

 But ye say, Whosoever shall say to [his]
father or [his] mother, [It is] a gift, by whatsoever thou mightest
be profited by me;

 你 们 倒 说 ： 无 论 何 人 对 父 母 说 ： 我 所 当 奉 给 你 的 已
经 作 了 供 献，

 Mas vós dizeis: Qualquer que disser a seu
pai ou a sua mãe: Aquilo que poderias aproveitar de mim é
oferta;



 

 And honour not his father or his mother,
[he shall be free]. Thus have ye made the commandment of God of
none effect by your tradition.

 他 就 可 以 不 孝 敬 父 母 。 这 就 是 你 们 藉 着 遗 传， 废 了
神 的 诫 命 。

 não há de honrar a seu pai ou a sua mãe. E,
assim, invalidastes o mandamento de Deus por vossa tradição.



 

 [Ye] hypocrites, well did Esaias prophesy
of you, saying,

 假 冒 为 善 的 人 哪， 以 赛 亚 指 着 你 们 说 的 预 言 是 不 错
的 。 他 说 ：

 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a vosso
respeito, dizendo:



 

 This people draweth nigh unto me with their
mouth, and honoureth me with [their] lips; but their heart is far
from me.

 这 百 姓 用 嘴 唇 尊 敬 我， 心 却 远 离 我 ；

 Este povo se achega a mim com sua boca, e
me honra com os lábios, mas seu coração está longe de mim.



 

 But in vain they do worship me, teaching
[for] doctrines the commandments of men.

 他 们 将 人 的 吩 咐 当 作 道 理 教 导 人， 所 以 拜 我 也 是 枉
然 。

 Mas em vão me adoram, ensinando como
doutrinas os mandamentos de homens.



 

 And he called the multitude, and said unto
them, Hear, and understand:

 耶 稣 就 叫 了 众 人 来， 对 他 们 说 ： 你 们 要 听， 也 要 明 白
。

 E, convocando a multidão, disse-lhes: Ouvi,
e entendei:



 

 Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of the mouth, this
defileth a man.

 入 口 的 不 能 污 秽 人， 出 口 的 乃 能 污 秽 人 。

 Não é o que entra pela boca que contamina o
homem; mas o que sai da boca, isto, sim, contamina o homem.



 

 Then came his disciples, and said unto him,
Knowest thou that the Pharisees were offended, after they heard
this saying?

 当 时， 门 徒 进 前 来 对 他 说 ： 法 利 赛 人 听 见 这 话， 不 服
（ 原 文 是 跌 倒 ）， 你 知 道 麽 ？

 Então, vieram seus discípulos e
disseram-lhe: Sabes que os fariseus se escandalizaram ouvindo essas
palavras?



 

 But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.

 耶 稣 回 答 说 ： 凡 栽 种 的 物， 若 不 是 我 天 父 栽 种 的， 必
要 拔 出 来 。

 Mas ele lhes respondeu, dizendo: Toda
planta que meu Pai celestial não plantou será arrancada.



 

 Let them alone: they be blind leaders of
the blind. And if the blind lead the blind, both shall fall into
the ditch.

 任 凭 他 们 罢 ！ 他 们 是 瞎 眼 领 路 的 ； 若 是 瞎 子 领 瞎
子， 两 个 人 都 要 掉 在 坑 里 。

 Deixai-os. São cegos, guias de cegos. Ora,
se um cego guiar outro cego, ambos cairão na cova.



 

 Then answered Peter and said unto him,
Declare unto us this parable.

 彼 得 对 耶 稣 说 ： 请 将 这 比 喻 讲 给 我 们 听 。

 E, respondendo Pedro, disse-lhe:
Explica-nos essa parábola.



 

 And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

 耶 稣 说 ： 你 们 到 如 今 还 不 明 白 麽 ？

 E disse Jesus: Também vós não entendeis
ainda?



 

 Do not ye yet understand, that whatsoever
entereth in at the mouth goeth into the belly, and is cast out into
the draught?

 岂 不 知 凡 入 口 的， 是 运 到 肚 子 里， 又 落 在 茅 厕 里 麽
？

 Não compreendeis que tudo o que entra pela
boca desce pelo ventre, e é lançado na privada?



 

 But those things which proceed out of the
mouth come forth from the heart; and they defile the man.

 惟 独 出 口 的， 是 从 心 里 发 出 来 的， 这 才 污 秽 人 。

 Mas as coisas que saem da boca procedem do
coração; essas contaminam o homem.



 

 For out of the heart proceed evil thoughts,
murders, adulteries, fornications, thefts, false witness,
blasphemies:

 因 为 从 心 里 发 出 来 的， 有 恶 念 、 凶 杀 、 奸 淫 、 苟 合
、 偷 盗 、 妄 证 、 谤 ? 。

 Porque do coração procedem maus
pensamentos, homicídios, adultérios, fornicações, furtos, falsos
testemunhos, blasfêmias.



 

 These are [the things] which defile a man:
but to eat with unwashen hands defileth not a man.

 这 都 是 污 秽 人 的 ； 至 於 不 洗 手 吃 饭， 那 却 不 污 秽 人
。

 São estas coisas que contaminam o homem;
mas comer sem lavar as mãos não contamina o homem.



 

 Then Jesus went thence, and departed into
the coasts of Tyre and Sidon.

 耶 稣 离 开 那 里， 退 到 推 罗 、 西 顿 的 境 内 去 。

 Então, Jesus partiu dali e retirou-se para
as regiões de Tiro e Sidom.



 

 And, behold, a woman of Canaan came out of
the same coasts, and cried unto him, saying, Have mercy on me, O
Lord, [thou] Son of David; my daughter is grievously vexed with a
devil.

 有 一 个 迦 南 妇 人， 从 那 地 方 出 来， 喊 着 说 ： 主 阿， 大
卫 的 子 孙， 可 怜 我 ！ 我 女 儿 被 鬼 附 得 甚 苦 。

 E eis que uma mulher cananéia veio daquelas
regiões e clamou, dizendo: Senhor, Filho de Davi, tem misericórdia
de mim! Minha filha está horrivelmente endemoninhada.



 

 But he answered her not a word. And his
disciples came and besought him, saying, Send her away; for she
crieth after us.

 耶 稣 却 一 言 不 答 。 门 徒 进 前 来， 求 他 说 ： 这 妇 人 在
我 们 後 头 喊 叫， 请 打 发 他 走 罢 。

 Contudo ele não lhe respondeu palavra. E
seus discípulos vieram e lhe rogaram, dizendo: Manda-a embora,
porque vem clama [...]
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